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Vesikonne. 

Sesinnane ramatoke, mis teie kätte, 
armsad lapsed, pakkutakse, juttustab . 
teile lühhidelt wanna ja ue seadusse 
sündinud asjad. Tulge ja wadage! 
Nõudke Iehowat ja temma tugge-
wust, otsige temma palle allati. Pid-
dage meles ta immeasjad, mis tem
ma teinud, temma immeteud ja ta 
kohtoasjad, mis temma su räkinud. 

Jesus on se kirja tuum. 
Sest et Tedda pühha Waim 
Wannast ni kui uest ka 
Kirjas wõttab kuluta. 

Äksis, 
5mal küünla ku päwal 1850. 
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Essimenne jaggo. 

Töötusse aeg. 
Wata, minna tul len! 

R. M a i l m a lomissef t . 

A r m a s laps! Algmisses olli taewas ja 
ma ja keik, mis so silm nääb, lomatta ja teg-
gematta. Jummal, se Loja, olli algmissest 
ja on iggaweste, ja Temma on taewast ja 
maad, ja keik, mis nähtaw ja näggematta on, 
kue päwaga lönud. Agga se ma olli essite 
tühhi ja paljas ja pimmedus olli süggawuSst 
peäl, ja Jummala Waim olli lähwitamas wee 
peäl. Ja Jummal ütles: Sago walgus! Ja 
walgus sai. Ja Jummal teggi wahhet wal-
gusse ja pimmedusse wahhel, ja «immetas 
se walgusse pawaks, ja se pimmedusse ööks. 
Nenda sai essimenne pääw. Ja Jummal teggi 
taewa lautusse ja «immetas se lautusse laewaks. 
Nenda sai teine pääw. Kolmandamal päwal 
teggi Jummal wahhet wee ja kuiwa wahhel, 
ja «immetas sedda kuiwa maaks, agge se wee 
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koggo «immetas temma merreks. J a Jummal 
ütles: Tärkago noort rohto üttes, rohhud ja 
wiljalisftd puud, ja se sai nenda. Neljanda-
mal päwal teggi Jummal kaks suurt walgust, 
sedda suremat walgust, mis päwal piddi wal-
litsema, se on päike, ja sedda wähhemat wal-
gust, mis öse piddi wallitsema, se on ku, ja 
keik taewa tähhed. Wiendamal päwal loi 
Jummal sured wallas kallad ja keik suggu гЬ 
lawaid hingesid, mis liguwad, mis wessi sig-
gitab, ja keik suggu tibadega lindo. Wimaks, 
kuendamal päwa^teggi Jummal metsa-ellajad 
ja lojuksed ja keik romajad ma peäle ja wi-
maks innimesse. J a Jummal loi se innimesse 
omma palle näo järrele, Jummala palle näo 
järrele loi ta tedda. Mehheks ja naeseks loi 
temma neid ja õnnistas neid, ja ütles: Tehke 
suggu ja teid sago paljo, ja täitke se ma, ja 
wallitsege ülle kallade, mis merres, ja keik 
ülle ellajatte, mis ma peäl liguwad, ja ülle 
lindude, mis taewa al. J a Jummal watas 
keige se peäle, mis ta olli teinud, ja wata, 
se olli wägga hea. Seitsmel päwal hingas 
temma keigest ommast teggemisest, mis ta olli 
teinud, ja õnnistas seitsmest päwa ja pühhit-
ses tedda, sepärrast nimmetakse seitsmet päwa 
hingamisse- ehk pühhapäwaks. 

Ki r ja tunnistus. 
Jummal ütles: Sago walgus ja walgus 

/ 
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sai. 1 Mos. 1, 3. Jesus ШШг Minna ollen 
mailma walgus, kes minno järrel käib, st ei 
kai pimmedusse^ waid temmal peab ello wal-
gus ollema. Joan. 8, 12. 

3 . P a r a d i s i aiast. 

Ja Jehowa Jummal walmistas sedda in-
nimest, mis põrm on, mullast, ja puhhus tem-
ma «innasse ellawat öhko. Nenda sai inni-
wenne ellawaks hingeks. 

Ja Jehowa Jummal ehhitas ühhe rohho-
aia Edeni päwatousmisse pole, ja panni senna 
se innimesse. Ja Jehowa Jummal laskis 
maast tõusta keik suggu puid, mis armsad ollid 
peält nähha ja head neist süa. Keskel aeda 
olli ello pu, ja hea ja kurja tundmisse pu. 
Ja jõggi läks wälja Edcnist sedda rohhe aeda 
kastma, ja ta lahkus seält ja sai neljaks arrukS. 

Ja Jehowa Jummal käskis innimest ja 
ütleS: Keikist aia puist wõid sa kül süa, agga 
sest hea ja kurja tundmisse puust ei pea sa 
mitte söma, sest mil päwal sinna sest sööd, 
pead sa surma surrema. 

Parrast sedda satis Jummal keik suggu 
ellajaid wälja peäl ja keik linnud, mis taewa 
a l , innimesse jure, et saaks nähha, kudda 
temma neid piddi nimmetama. Ja se inni-
wenne panni nimmed keikile lojustele ja l in-
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dudele, miS taewa al, ja keikile ellajattele, mis 
wälja peäl. 

Ja Jummal panni innimessele nimme Adam 
ja Adam nimmetab omma naese Ewaks. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Jehowa Jummal walmistas sedda inni-
mest, miS põrm on, mullast, ja puhhus temma 
munasse ellawat öhko. Nenda sai innimenne 
ellawaks hingeks, 1 Mos. 2, 7. 

Agga sinna, mo Jummal, olled mo hinge 
wagga armatsend ja peästnud hukkatusse august. 
Iesai 38, 17. 

3. Patto langmisseft. 
Ühhel päwal läks Ewa hea ja kurja tund-

misse pu jure. P u peäl näggi temma mao 
ollewad. Maddo, kawwalam kui keik ellajad, 
mis wälja peäl, ütles naese wasto: MikS 
pärrast teie ei so selle pu wiljast, mis kesk 
aeda on? Naene kostis, Jummal on üttelnud: 
teie ei pea mitte sest söma, egga temmasse 
puutma, et teie ei surre. Maddo ütles: teie 
ei pea mitte surma surrema, waid teie säte 
kui Jummal \a tunnete head ja kurja. J a 
se naene näggi, et se pu hea olli roaks ja et 
ta silmadele himmo teggi, ja et se pu olli ar-
mäs, et ta piddi targaks teggema, siis wõttis 
ta temma wiljast ja sii ja andis ühtlase ka 
omma mehhele, ja temma söi. 
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Kui pääw willuks sai, kuulsid nemmad 
Jehowa Jummala heale rohho aedas. Ja 
Adam ja temma naene puggesid Jehowa Ium-
mala palle eest. kesk rohhoaia pude sekka. Ja 
Jehowa Jummal hüdiS Adamal ja ütles tem-
ma wasto: Kus sa olled? Olled sa sönud sest 
puust, mis minna sind kafksin, et sinna ei pid-
dand sest mitte söma? Adam ütleS: se nae-
ne, miS sa mulle abbikasaa andsid, sesamma 
andis mulle sest puust, ja minna sõin. Ja 
Jehowa Jummal ütles naese wasto: Miks sa 
olled sedda teinud? Naene ütles: Maddo pet-
tis mind, ja minna sõin. Si is ütleS Jehowa 
Jummal mao wasto: Et sa sedda teinud, sits 
olled sinna ärranedetud keikide lojuste seast, 
mis wälja peäl. Ja ma tahhan wihha waeno 
tõsta sinno ja naese wahhele, ja sinno seemne 
ja naese Seemne wahhele, sesamma (se inni-
messe poeg) peab so pea röhhuma, ja sinna 
wõttad temmale kanda rohhuda. Naese wasto 
ütles temma: Walloga pead sa lapsi ilmale 
toma, ja sinno himmo peab so mehhe järrele 
ollema, ja sesamma peab sinno ülle wallitsema. 
Agga Adamale ütles temma: ärranetud on st 
Ma sinno pärrast, waewaga pead sa sest söma 
keik omma ello aia. Kibboivitso ja ohhakaid 
peab ta sulle kaswatama, ja omma palle higge 
fees pead sa leiba söma, senni kui sa jälle 
mullaks saad, sestsammast olled sa wõetud. 

Ja Jehowa Jummal teggi Adamale ja tem-
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ma naesele kassukad, ja panni neid nende 
selga ja satis neid Edeni rohho aiast wälja. 

Kirja tunnistus. 
J a ma tahhan wihha waeno tõsta finno 

ja naese wahhele, ja finno seemne ja temma 
Seemne wahhele. Sesamma peab so pea roh-
huma ja sinna wöttad temmale kanda röhhuda. 
1 Mos. 3, 15. 

Agga kui aeg täis sai lakkitas Iummal 
omma Poega, et ta piddi naesest sündima ja 
kässo alla sama, et temma neid, kes kässo al 
ollid, piddi ärralunnastama, et meie piddime 
laste õigust sama. Kal. 4, 4 . 5. 

4 . K a i n tappab A b e l i t är ra . 

Ewa töi Kainit ilmale ja peale sedda Abe-
lit. Abel olli puddolojuste karjane, agga 
Kain olli pöllomees. Ja ft sündis parrast 
mitto pawa, et Kain Iehowale roa ohwri töi 
ma wiljast. Abel töi ka omma puddolojuSte 
essimessest suggust ja nende raswast, ja Ie-
howa watis Abeli ja temma roa-ohwri peale. 
Agga Kaini peale ja temma roa - ohwri peale 
ei waatnud Ta mitte. Sellepänast süttis 
Kaini wihha wägga pöllema ja langes ärra 
silmist. Agga Iehowa ütles Kaini wasto: 
Miks süttib so wihha pöllema? ja miks sa 
nenda silmist ärralangenud? Eks õlle nenda! * 



Kui sa head teed, siis saad sa andeks, agga 
kui sa ei te head, siis maggab pat ukse eeS, 
ja temma himmo käib so peäl, agga sinna 
pead temma ülle wallitsema. Agga Kain ei 
wõtnud Jehowa nomimist mitte kuulda. Kui 
nemmad mollemad wäljal ollid, siis kippus 
Kain omma wenna Abeli peäle ja tappis tedda 
ärra. 

Si is ütles Jehowa Kaini wasto: Kus on 
so wend Abel? Kain ütles: ei ma tea, ollen 
minna omma wenna hoidja? Jehowa agga 
ütles: Mis sa olled teinud? Sinno wenna 
werre heäl kissendab minno pole ma peält. 
Agga nüüd, ärranetud olled sinna siit ma 
peält; kui sa maad Harrid, siis ei pea ta sulle 
omma rammo mitte ennam andma, hulkumas 
ja pöggenemas pead sa ma peäl ollema. Ja 
Kain läks ärra Jehowa palle eest ja ellas 
Nodi maal hommiko pool Edenist. 

Ewa toi ta poega ilmale, ja panni temma 
nimme Set, sest Jummal on mulle teist suggu 
Abeli assemele annud. Adam ellas ühheksa 
sadda kolmkümmend aastat, ja surri ärra. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Eks olle nenda! kui sa head teed, siis saad 
sa andeks, agga kui sa ei te head, siis mag-
gab pat ukse ees, ja temma himmo käib so 
peäl, agga sinna pead temma ülle wallitsema.. 
1 Mos. 4 , 7 . 
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Sepärrast ärgo wallitse^o pat mitte kui 
kunningas teie furrelitto ihho sees, et teie 
wöttaksite temma sanna kuulda temma himmu-
de sees. Rom. 6, 12, 

ö. Wee uppu tus fe f t . 

Kui neid innimessi hakkas paljo sama Ma 
peäle, siis näggi Jehowa, et innimesse kurjus 
suur olli Ma peäl, ja keik temma süddame 
mõttete mötlemissed üsna kurjad iggapäwa, 
siis kahhetseS Jehowa, et ta innimest ma peäle 
olli teinud ja ütles: Minno waim ei pea mitte 
iggaweste innimeste sees nomima, et nemmad 
agga lihha on. Sepärrast tahhan innimest 
Ma peält ärrakäutuda. 

Noa olli üks õige mees, täieste wagga 
omma põlwe rahwa seas ja köndis allate Ium-
malaga. Temma sünnitas kolm poega, Semi, 
Hami ja Ieweti. Jummal ütles Noa wasto: 
Te ennesele laewa kambrittega kowri puust, 
kolm sadda künart olgo laewa pitkus, wiis-
kümmend künart temma laius ja kolmkümmend 
künart temma kõrgus, sest minna tahhan wee 
upputust Ma peäle sata, ja keik, mis Ma peäl 
on, peab hinge heitma. Ja Jehowa andis 
innimestele sadda kakskümmend aastat aega 
meleparrandamisseks. Selle aia sees teggi Noa 
ennesele laewa sedda möda, kui Jummal tedda 
olli käsknud. Si is ütles Jehowa Noale: minne 
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sinna, ja sinno pöiad ja sinno naene ja so 
poegade naesed sinnoga laewa peäle, ja teigest 
mis ellab, leigest lihhast kaks iggaühhest pead 
sa laewa wima, et nemmad sinnoga ellusse 
jäwad. J a Noa ja keik temma perre laksid 
senna laewa peäle ja kahhekeste keigest lihhast, 
kus ello waim seeS olli, tullid Noa jure laewa, 
ja Jehowa panni temma takka kinni. J a up-
putusse wessi sai ma peäle ja keik surema süg-
gawusse Hallikad lõhkesid ja taewa lugid tehti 
lahti, ja saddo sai Ma peäle nellikümmend 
päwa ja nellikümmend ööd. <£>tts wõttis wessi 
üpris wägga wõimust ma peäl, nenda et keik 
kõrged mäed said kaetud ja se laew käis wee 
peäl. S i i s heitis keik lihha hinge, mis Ma 
peäl likus ni hästi linnud kui lojuksed ja met-
salissed ja keik romajad, keik innimessed ka. 
Keik neid kautati Ma peält ärra, ja ei jänud 
nlle kui agga Noa ja need, kes temmaga lae-
waS ollid. S i i s mõtles Jummal Noa peäle 
ja keige ellajatte ja keikide lojuste peäle, mis 
laewas ollid, ja laskis ülle Ma tuult käia ja 
wessi allanes ärra ja sai wähhemaks. SiiS 
laskis Noa ühhe kaarna wälja, ja se lääkS 
wälja sinna ja tenna. Jälle laskis temma 
ühhe tuikesse ennese jurest wälja, se agga 
tulli temma jure taggasi laewa. J a Noa otiS 
weel seitse päwa ja laskis siis ta ühhe tuikesse 
laewast wälja, se tulli õhto aial temma jure, 
ja wata, üks olli pu leht olli temma suus. 
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Ja to otis weel teist seitse päwa, ja laSttS 
ühhe tuikesse waljo, ja se ei tulnud teps en-
nam temma jure taggasi. Noa wõttis laewa 
kattuft ärra ja watas, ja Wata, Ma olli tah-
henend. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Minno Waim ei pea mitte iggaweste in-
nimeste sees nomima, et nemmad agga lihha 
on. 1 «of. 6, 3. 

6 . N o a ohwrist. 
Ja Jummal rakis Noa wasto ja ütleS: 

Minne laewast wälja, sinna ja sinno naene ja 
so pöiad ja so poegade naesed sinnoga ja keik 
ellajad, mis sinno jures laewas on. Noa 
läks laewast wälja ja keik ellajad ja lojused, 
mis laewa sees ollid. Ja Noa ehhitas Ie -
howale ühhe altari ülles, ja ohwerdas põlleta-
misse ohwrid altari peäl. Ja Jehowa haistis 
sedda maggusat haiso ja mõtles ommas süd-
dames: E i ma tahha ennam sedda maad 
ärrawanduda innimesse pärrast, sest innimesse 
süddame mötlemissed on kurjad temma lapse 
põlwest. Ei pea eddespiddi keik ma-ilma pä-
wil mitte löpma ei stmendaminne, egga leikus, 
ci külm egga pallaw, ei sui egga^talwe, ei 
pääw egga ö. 

Ja Jummal õnnistas Noa ja temma pöiad 
ja ütles neile: Tehke suggu ja teid sago paljo, 
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ja täitto se Ma. Kes innimesfe werd arra-
wallab, selle werri peab mnimeSse läbbi sama 
ärrawallatud, sest Iummal on innimeft omma 
nao järrele teinud. J a ta rätis Inmmal Noa 
ja temma poegade waSto; ja ütles: Minna 
sean kindlaste omma seadust teiega ja teie sug-
guga parrast teid, et weeupputus ei pea ennam 
ollema maad ärrarikkumas. Omma wikkerkare 
ollen ma pilwesse pannud, ja se peab seadusse 
tähheks ollema minno ja Ma wahhel. J a 
kui ma pilwed pilwetan ülle M a , siis peab 
sedda wikkerkaart pilwes nähtama. 

Kirja tunnistus. 
Gi pea eddespiddi keik ma-ilma päiwil 

mitte löpma ei semendaminne egga leikus, ei 
külm egga pallaw, ei sui egga talwe, ei pääw 
egga ö. 1 Mos. 8, 42. 

7 . A b r a a m i tootnssest. 

Uri Kaldea rahwa linna ellas üks mees 
Tera nimmi, se sünnitas Abraami, Naori ja 
Harani. Tera agga olli ebbajummalatte tener. 
Si is ütles Iehowa Abrami wasto: Minne 
omma maalt ja omma fuggulaste seltsist ja 
omma issa kotast arra senna male, mis ma 
sulle tahhan näidata. Ma tahhan sind sureks 
rahwaks tehha, ja sind õnnistada, ja flnno 
nimme sureks tehha, ja sinno sees peawad 
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fetf sngguwössad Ma peäl õnnistud sama. 
Ja Abraam läks Urisi Kaldea rahwa linnast 
ärra ja tulli Haramst sadik, ja jai senna ella-
ma. Tera surri Harani ärra. Ja ta laks 
Abram wälja katma Kanaani male, ja sai 
Kanaani male. Ja Jehowa näitis ennast 
Abramile ja ütles: Sinno suggule tahhan ma 
seddasamma maad anda. Ja Jehowa onnis-
tas Abrämit, et ta wägga rikkaks sai, ja an-
dis temmale puddolojusid, ja weikfid ja höb-
bedat ja kulda ja süllasid ja ümmardajid ja 
kamelid ja eeSlid. Agga temmal ep olnud snggu 
antud. Ühhel päwal, kui pääw pallaw olli, 
istus Abram telgi ukse ees. Ja ta tõstis 
ommad silmad ülles ja näggi kolm meest kau-
gelt tullewad. Üllestõustes jooksis temma 
nende wasto telgi ukse jurest, ja kummardas 
mani ja ütles: Issand, kui ma nüüd armo 
leian so silma eest, siis ärra minne mitte om-
ma sulla sest möda. Et todago Pissut wet ja 
peske ommad jallad ja toetage ennast seie pu 
alla. Ja ma tahhan leiwa pallokest tua, ja 
kinnitage omma südda, pärrast wõite teie ed-
dasi minna. Ja nemmad ütlesid: Te nenda, 
kui sa olled räkinud. Ja Abram tõttas senna 
telki Sare jure ja ütles: Jõua ja wõtta kolm 
moöto peent jahho, sõtku, ja te kokisid. Abram 
isse agga jooksis weiste jure ja wõttis ühhe 
immewa ja hea Wassila ja andis poisi kätte, 
ja se töttis sedda walmistama. Ja ta wõttis 
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wõid ja pima ja se Wassila ja panni nende 
ette, ja nemmad siid. Ja nemmad ütlesid 
temma wasto: Kus se naene Sara? ja ta 
ütles: Wata, seäl telkis. Ja Ta ütles: 
Ma tahhan wissist jälle sinno jure tulla õtse 
selsammal aasta aial ja wata, Sarel so 
naesel peab poeg ollema. Sara kulis sedda 
telgi ukse ees, ja naeris issienneses ja ütles: 
Ma ollen wannaks läinud, ja mo Issand on 
ka wanna. Agga Jehowa ütles Abrami was-
to: mikspärrast naerab Sara? Kas peaks ni-
suggune imme assi ollema, mis Jehowa ei 
jõuaks tehha? Ja Sara walletas ja ütles: 
Ei ma olle mitte naernud! Issand agga üt-
les: Ei mitte, sest sa olled naernud. Ja need 
mehhed tousid seält ülles ja läksid ärra ja 
Abram läks nendega neid saatma. 

K i r ja tunnistus. 

J a ma tahhan sind sureks rahwaks tehha 
ja sind õnnistada ja sinno sees peawad keik 
sugguwössad Ma peäl õnnistud sama. 1 Mos. 
12, 2. 3. 

8 . A b r a m i sannakuulmisfeft. 

Sara töi Abraamile pöia ilmale, nenda 
kui Issand olli räkinud, ja Abraam panni 
omma pöia nimme Isaak. Kui Isaak täieks 
mehheks sanud, kiusas Jummal Abraami ja 
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ütles temma wasto: Et wõtta omma poeg, 
kes sinno ainus, kedda sa armastad, Isaaki, 
ja minne Moria male, ja ohwerda tedda seäl 
pölletamisse ohwriks. Ja Abraam tõusis war-
ra hommiko ülles ja panni omma eesli sad-
dulasse, ja wõttis kaks omma noort meest 
enneftga, ja omma pöia Isaaki, ja lohkus 
pölletamisft ohwri puud ja wõttis kätte ja 
läks senna paika, mis Jummal temmale olli 
üttelnud. Kolmandamal päwal näggi Abraam 
sedda paika kaugelt ja ütles omma noorte 
meeste wasto: Iäge teie seie omma eesliga, 
ja meie tahhame se poisiga sinna ja tahhame 
kummardada ja jälle taggasi teie jure tulla. 
Ja Abraam wõttis põlletamisse ohwri puud 
ja panni neid omma pöia Isaaki selga, temma 
isse agga wõttis ennese kätte tuld ja nugga, 
ja need mollemad läksid ühtlase. 

Ja Isaak rakis omma issa Abraami was-
to ja ütles: Mo issa! wata, siin on tuld ja 
puid, agga kus on tal põlletamisse ohwriks? 
Abraam ütles: Mo poeg! küllab Jummal 
katsub ennesele ühhe talle põlletamisse ohwriks. 
Kui nemmad nüüd senna paika tullid, mis 
Jummal temmale olli üttelnud, teggi Abraam 
ühhe altari ja seadis need puud, ja siddus 
omma pöia Isaaki kinni, panni tedda altari 
peäle nende pude peäle, ja wõttis nugga kätte, 
et ta piddi omma pöia ärratapma. Ja I c -
howa ingel hüdis temma wasto taewast ja 
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ütles: Abraam, Abraam! ärra pista omma 
kät se poisi külge, ja ärra te temmale middagi, 
sest nüüd tean minna, et sinna Jummalat kar-
dad, ja et sa omma poega, omma ainnst, ei 
olle mulle mitte ärrakeelnud. Abraam tõstis 
ommad silmad ülles, ja näggi, ja waia, üks 
jäär olli temma tagga ommast sarwest kinni 
räggadikkus, ja ta wõttis se jära ja ohwerdas 
sedda pölletamisse ohwriks omma pöia assemel. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Nüüd tean minna, et sinna Jummalat kar-
dad, ja et sa omma poega, omma ainust, ei 
olle mulle mitte ärrakeelnud. 1 Mos. 22, 12. 

Kes omma ennese Poialege polle armo an-
nud, waid on tedda meie keikide eest ärra-
annud, kuis ei peaks temma mitte ka selle-
sammaga meile keik armust andma. Rom. 8,32. 

9. Isaak wõttab naese. 
Kui Abraam olli wanna ja ellatand, ütles 

temma omma sullast wasto, kes keige wannem 
olli ta perres: Sa pead minno male ja mo 
suggulaste seltsi jure minnema, ja seält mo 
pöiale Isaakile naese wõtma. Ja se sullane 
wõttis kümme kamelit omma issanda kamelidest 
ja keik suggu temma issanda warra kätte, ja 
läks Mesopotamia male Naori linna. Ja kui 
ta senna sai, laskis ta need kamelid linna 
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tahha põlwede peäle ennast mahhaheita wee 
kaewo jure õhto aial. Ja Eliesar ütles: Ie -
howa, minno issanda Abraami Jummal! 
Wata, ma seisan se wee Hallika jures, kui 
nüüd üks tüttarlaps wälja tulleb wet toma, 
kelle wasto ma ütlen: lasse omma ömber 
mahha, et minna joon, ja ta ütleb: jo sinna, 
ja ma tahhan ka so kammclid jota, fiis olgo 
se sesamma, kedda sa omma sullasele Isaakile 
olled tähhendanud. 

Ja se sündis, ennego ta lõppes rakimast, 
Wata, siis tulli Rebekka wälja, kes olli sün-
dinud Peterelile, Milka pöiale, ja ömber olli 
temma olla peäl. Ja se tüttarlaps, üks neit-
sit, kes wägga illusa näoga ol l i , läks alla 
Hallika jure ja täitis omma ombri ja tulli 
ülles: Ja se sullane jooksis temma wasto ja 
ütles: Et anna mulle Pissut wet ommast om-
brist rüpada. Rebekka ütles: Jo, mo issand, 
ja ma tahhan ka so kamelid jota. Ja ta las-
kis ussinaste omma ombri omma käe peäle 
mahha ja andis temmale jua, ja tõmbas ka 
wet ülles keikile temma kamelidele. Kui need 
kamelid said jonud, siis wõttis se mees ühhe 
kuld pea õtsa ehte ja kaks kassi teed temma 
katte ümber ja ütles: Kelle tüttar sa olled? 
Kas on so issa koias maad meile ömaiaks? 
Temma ütles: Ma ollen Petueli Milka pöia 
tüttar, kedda temma on Naorile ilmale tonud; 
meil on ka olge kül, ka weiste söma aega, ka 



maab ommaks? Si is kummardas se meeS pea-
ga ja heitis silmili mahha Jehowa ette. J a 
Rebekka jooksis ja andis se teäda omma emma 
perrelt, nenda kui se olli sündinud. J a Laban, 
Rebekka wend, jooksis wälja se mehhe jure 
hallika jure ja ütles temma wasto: Tulle 
sinna Iehowast õnnistud, mikspärrast seisad sa 
wäljas? Minna ollen koia walmistanud ja 
maad kamelidele. Kui nüüd se mees sinna 
kotta tulli ja neid kamelid lahti peästis, siis 
andiS teine kamelidele olge ja weistele söma-
aega. J a Laban panni röga Eliesari ette, 
agga Eliesar ütles: Ei ma so enne mitte, kui 
ma saan ommad asjad ärraräkinud. J a teine 
ütles: Rägi. Si is rakis Eliesar keik wälja, 
mis Abraam tedda käsknud, ja ütles: Kui 
teie nüüd need ollete, kes tahhawad heldust ja 
truust üllesnäidata mo issanda wasto, siiS 
andke mulle sedda teäda. J a Laban wastas 
ja Petuel, ja ütlesid: Iehowast on se assi 
wäljatulnud, wata Rebekka on sinno ees wõtta, 
tedda, ja minne, et se saaks so issanda pöiale 
naeseks. Eliesar tõusis hommiko ülles ja üt-
leS: Saatke mind mo issanda jure minnema. 
J a nemmad ütlesid: Meie tahhame se tüttar-
lapse hüda ja küssida temma suust. J a nem-
mad hüüdsid Rebekka ja ütlesid ta wasto: 
Tahhab sa selle mehhega minna, ja ta ntleS: 
Ma tahhan minna. J a Rebekka toufis ülles 
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ja temma tüdrukkud ja nemmad sõitsid kame-
lide selgas ja laksid st mehhe jarrele. 

IaIsaak olli öhto pole läinud walja pea-
le, ja näggi kamelid tullewad ja läks nende 
wasto: I a Rebekka ütles süllast wasto: MiS 
mees st on, stsamma, kes stäl wälja peal 
meie wasto tulleb? Se sullane ütles: Se on 
mo issand. Ja Isaak wiis tedda omma emma 
Säre telki, ja wöttis Rebekka, ja ta sai tem-
male naeseks, ja ta armastas tedda. Ja Isaak 
sai trööstitud parrast omma emma surma. 

Ja Abraam andis keik, mis temmal olli, 
Isaakile. Ja Abraam heitis hinge, ja surn 
ärra hea wannusse sees, wanna ja ellatand. 
Ja temma pöiad Isaak ja Ismael matsid ted-
da mahha sinna Makpela kopasst Ewroni 
wäljale. Sinna maeti Abraamit ja temma 
naene Sara mahha. 

K i r j a tunnistus. 
Kidetud olgo Iehowa, mo issanda Abraami 

Iummal, keS mind Iehowa tee peale saatnud 
minno issanda wendade kotta. 1 Mos. 24, 27. 

Ю . J a k o b lahhäb Heran i käima. 

Panast Abraami surma õnnistas Iummal 
temma pöia Isaaki. Iummal andis Isaakile 
ja Rebekkale takS poega, kes kaksikud. Ebfi-
menne olli punnakas ülleüldes tui karrune 
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kuub, ja nemmad pannid temma nimme Esaw. 
Teise pöia nimme pannid nemmad Jakob. 
Esaw olli tark mees linno aiamisse peäle ja 
pöllo mees, ja Jakob olli täieste wagga mees, 
kes telkide sees ellas. Esaw ei pannud mikski 
omma essimessi sündimisse õigust, ta müüs 
tedda Jakobile ühhe punnase leme parrast ärra. 
Sepärrast, kui J saak wannaks olli sanud, õn-
nistas temma Jakobit ja ütles temmale: S a 
ei pea mitte naese wõtma Kanaani ma tütrest, 
waid wõtta katte ja minne Mesopotamia male 
Petueli omma emma issa kotta ja wõtta en-
nesele seält naese Labani omma emma wenna 
tütrist. Agga se keigewäggewam Jummal õn-
mstago sind ja saatko sulle suggu ja siggi-
tago sind, et sa saad hulgaks rahwaks, ja 
andko so suggule sedda maad, mis Jummal 
Abraamile on annud. J a Jakob laks Peer-
stbast ärra ja käis Harani pool, ja sattus 
ühte paika ja jäi öse sinna, sest pääw olli loja 
läinud. J a ta wõttis ühhe neist kiwwast, mis 
seal olli, ja panni omma pea põhja ja heitis 
senna paika maggema. J a ta näggi unnes, 
ja wata, reddel seifis Ma peäl ia temma ots 
putus taewasse ja Jummala inglid ollid seäl 
peäl üllesminnemaS ja mahhatullemaS. I a 
Jehowa seifis seäl peäl ja ütleS: Minna ollen 
Jehowa, se issa Abraami Jummal, ja Isaaki 

К
Jummal, se ma, miS peäl sa maggab, sedda 
tahhan ma sulle ja so suggule anda. I a sinno 
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suggu peab sama kui mulla põrm ja sinno sees 
ja so Seemne sees peawad keik mailma sug-
guwössad sama õnnistud. J a Wata, minna 
ollen sinnoga ja tahhan sind hoida keiges pai-
kus, kus sa lähhäb, ja tahhan sind seia male 
taggasi sata. Kui nüüd Jakob ommast un-
nest üllesärkas, siis ütles ta: Tõeste Jehowa 
on siin paikas ja minna ei teadnud sedda mit« 
te. Oh mis kartusse wäärt on sesinnane paik! 
Si in ci olle muud kui Jummala kodda ja siin 
on taewa wärraw. J a Jakob wõttis se kiw-
wi, mis ta olli omma pea põhja pannud, ja 
panni i sedda sambaks ja wallas olli temma 
õtsa peäle, ja panni sellesamma paiga nimme 
Petel. 

J a Jakob tõstis ommad jallad ülles ja 
läks hommiko rahwa male. J a ta näggi, 
üks kaew olli wäljal, seälsammas ollid kolm 
puddolojuste karja. J a Jakob ütles karjaste 
wasto: Mo wennad, kust teie ollete? J a nem-
mad ütlesid: Meie olleme Heranist. J a ta 
ütles neile: Kas teie tunnete Labani Naori 
pöia? J a nemmad ütlesid: Kül meie tunneme. 
J a ta ütleS neile: KaS temma kassi hästi 
käib? J a nemmad ütlesid: Käib häSti, ja 
Wata, seal tulleb Rael temma tüttar puddolo-
justega. Kui Jakob Raeli näggi, siis läkS 
Jakob liggi ja weretas se kiwwi kaewo su 
peält ärra, ja j otis omma emma wenna La-
bani puddolojuksed. J a Jakob andiS Raelile 
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suud, ja andis temmale teäda, et ta Rebekka 
poeg olli. Ja Nael jooksis, ja andis omma 
issale teäda. Laban, kui ta need sannumed 
omma öe pöiast Jakobist kulis, siis jooksis ta 
temma wasto ja hakkas temma ümber kaela 
ja andis temmale suud ja wiis tedda omma 
kotta. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

J a wata, minna ollen sinnoga ja tahhan 
sind hoida keiges paikus, kus sa lähhäb ja tah-
han sind seie male taggasi sata. 1 Mos .28 ,15 . 

1 1 . J a k o b l ähhäb o m m a ma le . 

Jakob tenis nelliteistkümmend aastat La-
banit temma kahhe tütre pärrast, Lea ja Raeli 
pärrast. Lea olli wannem, Rael norem. Neist 
sai Jakob kaksteistkümmend poega. Neile pan-
di nimme: Ruben, Simeon, Lewi, Iuda, 
Tan, Nawtali, Kad, Asser, Isaskar, Sebu-
lon, Josep, Penjamin. Kui nüüd Jakob olli 
nelliteistkümmend aastat Labanit teninud, ütles 
Jakob Labani wasto: Anna mo naesed, ja 
mo lapsed, et ma ärralähhän omma paika. 
Laban ütles ta wasto: Ma ollen ärraarwa-
nud, et Jehowa mind sinno pärrast on õnnis-
tanud, sepärrast jä mo jure, nimmeta õiete 
mulle omma palka, siis ma tahhan sedda anda. 
Jakob ütleS: Ma tahhan keik so puddolojuksed 

> 
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läbbi Uia ja seält ärralahhutada keik tähne-
lissed ja kirjud lambad ja keik suitso karwa 
lambad tallede seast ja se olgo minno palk. 
Laban ütles: Olgo nenda so sanna järrele. 
J a Jehowa õnnistas Jakobit ja sepärrast kos-
sus temma üpris wägga, ja temmal olli paljo 
puddolojuksid ja ümmardajaid ja süllasid ja 
kamclid ja eeslid. 

J a kui nüüd Jakob Labanit weel kuus 
aastat temma puddolojuste pärrast olli teni-
nud, ütles Jehowa Jakobi wasto: Minne 
jälle taggasi omma wannemale male ja omma 
suggulaste seltsi jure ja ma tahhan sinnoga 
olla. J a Jakob wõttis kätte ja panni ommad 
lapsed ja ommad naesed kamelidc selga, ja 
satis keik ommad lodussed ärra, ja keik omma 
warrandust, et ta piddi minnema omma issa 
Isaaki jure Kanaani male. J a Jakob läks 
omma teed, ja Jummala inglid sattusid temma 
wasto. J a Jakob ütles, kui ta neid näggi: 
S e on Jummala leer. J a ta ütles: Mo 
issa Abraami Jummal ja mo issa Isaaki 
Jummal! Minna ei olle middagi keikide hea-
teggemiste ja keige truusse wasto, mis sa om-
ma sullasele olled teinud; sest ma ollen omma 
keppiga ülle Iordani läinud, ja nüüd ollen 
ma tähheks hulgaks sanud. Kui ta Jakobi 
koolmest piddi läbbi minnema, wõttis temma 
omma kaks naest ja ommad lapsed ja satis 
neid ülle jõe, ja jäi ükstpäinis järrele. SiiS 
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Mes üts Mees kangeste temmaga, senni kui 
hakkas koitma. Ja st mees ütles: Lasse mmd 
lahti, sest koit on jo wäljas. Ja Jakob ütles: 
ei ma lasse sind mitte, kui sa mind ei õn-
nista. Si is ütles se mees temma wasto: So 
nimmi ei pea ennam Jakobiks hütama, waid 
Israeliks, sest sa olled kui würst woitelnud 
Jummalaga, ja olled wõimust sanud. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Minna ei olle middagi keikide heategge-
miste ja keige truusse wasto, mis sa omma 
sullasele olled teinud. 1 Mos. 32, 10. 

1 3 . I o s e p i t müakse ä r r a . 

Jakob ellas Kanaani maal ja temma pöiad 
ollid karja lodussed hoidmas. Israel armaS-
tas Josepi ennam kui keik ommad pöiad ja 
teggi temmale kirjo kue. Sellepärrast wihkasid 
wennad tedda ja ei woind hea saunaga tem
maga räkida. J a Josep näggi unnenäggo ja 
rakis sedda omma wendadele ülles ja ütles: 
Meie ollime siddumas wihko wäljal, ja Wata, 
minno wihk tõusis ülles ja jäi ka püsti seis-
ma, ja waia, teie wihhud tullid temma üm-
ber ja kummardasid minno wihho ette. J a 
temma wennad ütlesid temmale: Peaksid sinna 
õiete kunningaks meie ülle sama? J a nemmad 
wõtsid tedda weel ennam wihkaba. J a ta 

?* 
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näggi weel unnes teise unnenäo, ja juttusias 
sedda omma wendadele ja ütles: wata, pääw 
ja ku ja üksteistkümmend tähte kummardasid 
minno ette. Ja ta issa sõitles tedda ja üt-
les temmale: kas minna ja so emma ja so 
wennad peawad õiete tullema ja sinno ette 
kummardama mani? Ja temma wennad kaet-
sesid tedda. Kui nemmad omma issa karja 
Sekemi hoidmas oll id, ütles Israel Josepi 
wasto: Et minne, wata, kas so wendade 
kassi hästi käib, ja kas hea luggu karjaga. 
Josep läks. Kui ta wennad tedda kaugelt 
näggid tullewad, siis ütlesid teine teise wasto: 
wata, seäl tulleb se õige unnenäggia. Et tulge 
nüüd, ja tapkem tedda ärra ja wiskagem tedda 
ühte neisse auko ja üttelgem: kurri ellajas on 
tedda ärrasinud. Agga Ruben ütles nende 
wasto: ärge wõtkem temma hinge seest ärra, 
wiskage tedda senna auko, mis kõrbes on. Ja 
se sündis, kui Josep omma wendade jure tulli, 
siis wõtsid nemmad Josepi kirjo kue temma 
seljast ärra, ja wiskasid tedda auko, agga se 
auk olli tühhi, ei olnud wet sees. Ja nem-
mad istusid mahha leiba wõtma. Sel aial 
tulli Ismaelide teestlts Kileadist, ja nende 
kamelid kandsid kallid rohhud ja kallist waiko 
ja miinid) need läksid sedda Egiptusse male 
allawima. Si is ütles Iuda omma wendade 
wasto: Tulgem ja mügem tedda ärra Ismae/-
lide katte, ja ärgo sago mitte meie kassi tem-
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ma külge, sest temma on meie wend. J a 
temma wennad wötsid tcdda kuulda. Kui nüüd 
Midjani mehhed, kes kaupmehhed, mödaläksid^ 
siis tõmbasid nemmad Iosepi sealt august ülles 
ja müsid Iosepi arra Ismaelide katte kahhe-
kümne höbbe sekli eest. J a need wisid Iosepi 
Egiptusse male. J a Iosepi wennad wötsid 
Iosepi kue, ja tapsid ühhe nore sikko, ja kasisid 
se kue werresse, ja saatsid se kirjo kue omma 
issa kätte ja ütlesid: Sedda olleme leidnud, 
et tunnista, kas se so pöia kuub on, ehk õlle-
matta. J a ta tundis sedda, ja ütles: S e on 
mo pöia kuub! kurri ellajaS on tedda arra-
sönud. Iosep on tõeste ärramurtud! Israel 
leinas wagga omma pöia parrast mitto päwa, 
ja ei lasknud ennast mitte trööstida ja ütles: 
kül ma lähhän leinades omma pöia jure hauda. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Israel leinas wägga omma pöia parrast 
mitto päwa, ja ei lasknud ennast mitte tröö-
stida ja ütles: kül ma lähhän leinades omma 
pöia jure hauda. 1 Mos. 37, 35. 

13* Iosep tunnistab omma wenda-
bclc, et ta nende wend on. 

Need Midjanid müsid Iesepit arra Gg'P-
tusses Potiwarile, kes olli Warao üllem tener, 
temma wahhimeeste pealik. Ja Iehowa olli 
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Josepaga ja laskis keik, mis ta teggi, temma 
käe al korda minna. Ja se sündis, et temma 
issanda naene tedda paitule pudis kiusata. 
Josep agga ütles: Kudda peaksin ma sedda 
suurt patto teggema? Siis sütis naese wihha 
põllema, ja Iosepit pandi wangi hone. Agga 
Jehowa olli Iosepiga. Ja se sündis mõnne 
aasta pärrast, et Warao unnenäggo näggi: 
Ja wata, Rilusse jõest tousid seitse lehma ül-
les, mis lihhawad lihha polest, ja nende jär-
rele seitse teist lehma, need ollid lahjad lihha 
polest. Ja need lihha polest lahjad lehmad 
soid neid seitse lehma ärra, mis lihhawad ollid. 
Ja ta näggi teist puhko unnes, ja Wata, seitse 
wilja pead tousid ühhest kõrrest ülles, jämme-
dad ja head, ja nende järrele seitse penikest ja 
hommiko tulest ärrakõrwetud pead. Ja need 
penikessed wilja pead nelasid neid seitse jäm-
medat ja täit pead ärra. Ja ükski ei wõinud 
neid Waraule ärraselletada. Ja Warao kutsus 
Josepi ja rakis temmale se unnenäo, mis ta 
unnes olli näinud, ülles. Josep ütles: Need 
seitse head lehma ja need seitse head wilja 
pead on seitse aastat, kus suur wilja warran-
dus keige Egiptusse maal peab ollema. Ja 
need seitse lahjat ja pahha lehma ja need seit-
se tühja hommiko tulest ärrakõrwetud pead on 
seitse nalja aastat, kus nälg wõttab sedda 
maad ärralöppetada. Ja se kõnne olli Warao 
melest hea, ja ta ütleS Josepi wasto: Et 
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Jummal sinnule sedda keik on teata annud, 
siis ei olle ükski ni mõistlik ja tark kui sinna, 
keik mo rahwas peab so su sanna järrele ussin 
ollema. Ja Warao wõttis omma sõrmust omma 
kae peält ärra, ja panni sedda Josepi käe pea-
le, ja panni kallid linnased rided temma selga 
ja kuld kee temma kaela ja laskis tedda om-
mäs teises tõldas sõita, ja käskis hüda temma 
eel: Iggaüks heitko pölweli mahha! Ja ta 
panni tedda keige Egiptusse ma ülle. Ja 
Josep koggus keik seitsme rohke wilja aasta 
wilja ja panni wilja linnade sisse. Kui nüüd 
need seitse nälja aastat hakkasid tullema, ja 
keige Egiptusse maal nälg olli, siis teggi Jo-
stp keik aidad lahti, kus wilja sees olli ja 
müüs Egiptusse rahwale. Agga nälg olli 
wõimust sanud keige made sees. Si is ütles 
Jakob poegadele: minge alla Egiptusse male, 
ja ostke meile seält wi l ja , et meie mitte ärra 
ei furre. Si is läksid kümme Josepi wenda 
sinna alla Ggiptussest wilja ostma, ja kui 
nemmad Josepi jure tullid, kummardasid tem-
ma ette silmili mani, sest nemmad ei tunnud 
tedda mitte, temma agga tundis neid. Agga 
Josep teggi ennast wooraks nende wasto, ja 
küssis neilt: Kust teie tullete? Nemmad ütle-
sid: Kanaani maalt leiba ostma. Josep ütles 
nende wasto: Teie ollete sallajad Ma kllla-
jad, teie ollete tulnud waatma, kus pool se 
Ma lahti on. Ja nemmad ütlesid temma 
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wasto: Ei mitte, mo issand, meie keik olleme 
ühhe mehhe lapsed, meie olleme õiged mehhed, 
sinno sullased polle mitte sallajad Ma kuluta-
jad. Josep ütles nende wasto: Jätke siis 
omma norema wenna seie, se peab mulle sul-
laseks jäma, teie agga wõite rahhoga ülles 
minna omma issa jure. Si is astus Iuda 
temma liggi ja ütles: Mo issand, ärgo süt-
tigo so wihha põllema so sullase wasto, kui 
meie omma issa jure tulleksime, ja noor mees 
ei olleks mitte meiega, siis sünnib,^et ta sur-
reo, ja et so sullased omma issa hallid juuk-
sed murrega hauda saatwad. Sepärrast jägo 
so sullane selle nore mehhe assemele sullaseks 
omma issandale. Nüüd Josep ei wõinud en-
nast ennam piddada, ja ta teggi healt omma 
nuttoga ja ütles omma wendade wasto: Min-
na ollen Josep, teie wend. Ta wennad ei 
wõinud temmale mitte wastaba, sest nemmad 
tundsid wägga suurt hirmo temma silma ees. 
Josep agga ütles nende wasto: Ja nüüd ärgo 
sago teie meel haigeks, et teie mind ollete seie 
arramünud, sest elloülleSpiddamisse pärrast on 
Jummal mind teie ele seie läkkitannd. Ja ta 
hakkas omma wenna Penjamini ümber kaela, 
ja nuttis, ja andis keikile omma wendadele 
suud. Ja Josep ütles: Ioudke ja minge ülles 
mo issa jure ja üttelge ta wasto: Nenda üt-
leb so poeg Josep, tulle mo jure alla, sa pead 
Koseni maal ellama ja minna tahhan sind 
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sealsammas toita. Ja nemmad läksid Egip-
tussist ülleS ja tullid Kanaani male omma 
issa Jakobi jure ja räkifid temmale ülles keik 
Josepi köuned. Si is ütles Israel : Kül sest 
on, mo poeg Josep ellab allas, ma tahhan 
minna ja tedda nähha enne kui ma surren. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Kudda peaksin ma sedda suurt kurja teg-
gema ja Jummala wasto patto teggema? 
1 Mos. 39, 9. 

14. M o ses sest. 
Ja Israel läks tee peäle ja keik mis tem 

mal olli, ja wõttis ommad lodusstd ja omm 
warrandust, mis temma Kanaani maal enne 
fele saatnud, ja tulli Egiptusse ja ellas Koseni 
maal. Ja enne omma surremist kutsus Iakop 
keik ommad pöiad, õnnistas neid ja ütles: 
ei pea wallitsusse kep Iudast mitte ärralah 
kuma, senni kui se rahho saatja saab tulnud, 
ja selle sanna wõtwad rahwas kuulda. Ku 
nüüd Josep olli ärrasurnud, ja keik temm 
wennad, siggisid Israeli lapsed Koseni maal 
ja neid sai paljo, ja said üpris wägga wäg 
gewaks rahwaks. Ja üks uus kunningas tou 
sis Egiptussts, kes Iosepit ei tunnud. Ja 
temma hakkas Israeli lapsed wägga wäe-
wama ja teggi nende ello kibbedaks se kange 
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teoga soue ja tellis kiwwide kallal, sest Wa-
raonile ehhitati warrandusse honette linnad. 
Ja Warao andis keige omma rahwale käsko 
ja ütles: Keik Israeli laste poeg lapsed, mls 
sünniwad, peate teie jõkke wiskama, ja keik 
tüttarlapsed ellusse jätma. Sel aial sai ühhe 
naesele pöia, ja pettis tedda eest ärra kolm 
kuud. Ja kui ta ei wõinud tedda ennam 
mitte eest ärrapetta, siis teggi ta temmale ühhe 
laeka pilliroost, ja törwas sedda mäe waigoga 
ja Piggiga, ja panni se lapseke sinna sisse, 'ja 
panni sedda kürkiatte sisse j öe äre. Ja temma 
õdde jäi seisma kaugelt, et ta saaks teata, mis 
temmale piddi sündima. Ja Warao tüttar 
läks alla ennast pessema jõe äre, ja temma 
nored naeste rahwas kõndisid jõe äres. Ja 
kui ta näggi sedda laekast kõrkiatte sees, siis 
läkkitas ta omma ümmerdaja ja laskis sedda 
ärralüa. Ja kui ta sedda lahti teggi, ja näg-
gi se lapse, wata, siis nuttis se poeglaps. Ja 
ta andis armo temmale ja ütles: Se on üks 
neist Ebrea rahwa poeglastest. Ja temma õdde 
ütles Warao tütre wasto: Kas ma pean min-
nema ja sulle ühte immetaja naese kutsma, et 
ta sulle se lapse immetad? Ja Warao tüttar 
ütles temmale: Minne, ja se neitsit läks ja 
kutsus selle lapse emma. Ja Warao tüttar 
ütles temmale: Wõtta se laps ja immeta tedda 
mulle, ja ma tahhan sulle palka anda. Ja se 
naene wõttis se lapse ja immetas sedda. Ja 
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kui se laps sai kangemaks, fiis wiis ta tedda 
Warao tütrele, ja ta sai temmale pöiaks ja 
ta panni temma nimme MoseS. 

K i r j a t u n n i s t u s . 
Ei pea wallitsusse kep Iudast mitte ärra-

lahkuma, senni kui se rahho saatja saab tul-
nud, ja selle sanna wõtwad rahwas kuulda. 
1 Mof. 49, 10. 

AH M o s e s &tehi m ä e p e ä l . 

J a se sündis, kui Moses oüi sureks sanud, 
et ta omma wendade jure wäljalaks, ja näggi 
nende rasket teggo, ja näggi ühhe Egiptusse 
mehhe, et ta peksis ühhe Ebrea mehbe temma 
wendadest. J a Moses loi se Egiptusse mehhe 
mahha, ja mattis tedda liwa sisse. J a Wa-
rao kulis se asja ja pudis Mostst ärratappa, 
agga Moses põggenes Warao eest ärra, ja 
jäi ellama Midjani male ühhe preestri jures 
Ietro nimmi. Se andis omma tütre Sippora 
Mosessele naeseks. J a Moses olli Ictro omma 
äia Midjani preestri puddolojukstd hoidmas, 
ja ta aias need puddolojukstd körwe tahha ja 
tulli Orebi Jummala mäe jure. J a Jehowa 
ingel näitis ennast temmale tulle lekis seält 
kibbowitsa põõsast, ja ta näggi, ja wata, se 
kibbowitsa poösas põlles tulles, ja se kibbo-
witsa põõsas ei põllend mitte ärra. J a Moses 
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ütles: Ma pean ommetigi senna minnema ja 
watama, miksparrast se kibbowitsa poösas arra 
ei põlle? Si is hüdis Iummal temma wasto 
sealt kibbowitsa poösa seest, ja ütles: Mosts, 
Moses; Ja ta kostis: Si in ma ollen! I s -
sand ütles: wötta ommad kingad ommast jal-
last 6rra, sest se paik, kus peal sa seisad, on 
üks pühha Ma. Ja Ta ütles: Minna ollen 
so issa Iummal, Abraami Iummal, Isaaki 
Iummal, Jakobi Iummal, minna ollen nai-
nud omma rahwa willetsust, mis Egiptusses, 
ja ollen kuulnud nende kissendamist, ja ollen 
mahhatulnud neid siit maalt ülleswima ühhe 
hea ja laia male, ühhe male, mis pima ja 
met jofeb, Kanaani paika. Ja tulle nüüd, ma 
tahhan sind läkkitada Warao jure, et sa ms 
rahwas, Israeli lapsed, Egiptussest pead wal-
jawina. Ma tahhan tõeste sinnoga olla, ja 
immetähtä ja immeteggusid paljo tehha Egip-
tusses. Moses agga ütles: Ma pallun, I s -
sand, mul on kange su ja kange keel. Iehowa 
ütles: temma wasto: Kes on inuimesstle 
suud teinud, ehk kes on ftdda keletumat, ehk 
kurti, ehk näggiat, ehk pimmedat teinud? EkS 
minna Iehowa! Ja nüüd minne, ja minna 
tahhan so suga olla ja sind öppetada, miS sa 
pead räkima. Ja Moses läks ärra, ja teggi 
nenda, kui Issand tedda olli kastnud, ja tulli 
omma äia I t ro jure ja ütles temmale: Lasse 
ma lähhän, et ma taggafi saan omma wendade 
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jure, mis EgiptusseS on, et ma saan nähha, 
kas nemmad alles ellus on. Ja I t ro ütleS 
Mosessele: Minne rahhoga. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Kes on innimessele suud teinud, ehk kes 
on sedda keletumat, ehk kurti, ehk naggiat, 
ehk pimmedat teinud? Eks minna, Jehowa? 
2 Mos. 4, 11. 

Temma annab sellele, kes wassinud, rammo 
ja joutumille annab ta paljo jõudo. Ies. 40,29. 

1 6 . Kas foandmis se f t . 

Kui Moses ärraläks ja sai omma wenna 
Aroni wasto Jummala mäe jure, fiis andis 
temma Aronile keik need Jehowa sannad teata. 
Si is laksid Moses ja Aron Warao jure ja 
ütlesid temma wasto: Nenda ütleb Jehowa 
Israeli Jummal: Lasse mo rahwa minna, et 
nemmad mulle Pühha peawad kõrbes. Warao 
ütleb: Kes on Jehowa, kelle sanna ma pean 
kuulma, ei ma tunne Jehowa, agga tahha ka 
mitte Jsraelit lasta minna. Ja Warao südda 
jäi kangeks, ja ei wõtnud neid mitte kuulda, 
nenda kui Jehowa olli räkinud. Agga Jehowa 
panni omma kät Egiptusse wasto ja satis 
Egiptusse peäle õige sured nuhtlussed; konnad 
katsid Egiptusse maad, hulk täid olli innimes-
te ja lojuste külges, raske katko läkkitati Egip-
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tusse peäle, et keik Egiptusse rahwa lodnssed 
arrasurrid; rahhe tulli keige Egiptusse male, 
hommiko tuul toi rohho tirtsusid ülles, ja wi-
mati löi Jehowa keik essimessed poeglapsed ja 
keik lojuste essimessed issased lomad ühhel 
vawal Egiptusse male mahha. SiiS laskis 
Warao keik Israeli lapsed Egiptusse rahwa 
seast ärraminna. J a Israeli lapsed käisid 
Egiptusse maalt. J a Jehowa käis nende eel 
päwa aeges pilwe sambas neile teed juhhata-
mäs ja ö aeges tulle sambas neile walget teg-
gemas, et nemmad ööd ja päwad wõiksid käia. 
J a nemmad löi leri ülles merre äre. Agga 
Egiptusse rahwas äiasid Israeli lapsed tagga 
keik Warao wankri hobbosed, ja temma rüüt-
lid ja temma wäggi. J a Jummal ingel, kes 
Israeli leri eel pilwe samba sees käis, tulli 
Egiptusse rahwa leri ja Israeli leri wahhele. 
J a Moses sirrutas omma kät merre pole, ja 
wessi andis ennast lõhki ühhest ärra, ja I s -
raeli lapsed käisid kesk merrest läbbi kuiwa 
peäl ja Egiptusse rahwas äiasid neid tagga 
ja tullid «ende järrele. J a Moses sirrutas 
omma kät wälja merre pole ja merri hakkas 
jälle koido aial kangeste jooksma. J a Ieho-
wa aias Egiptusse rahwast keskel merd, ja 
wessi kattis wankrid ja rüütlid ja ketk Warao 
wägge, et neist ei jänud ülle ei ühte ainustki. 
S i i s laulis Moses ja Israeli lapsed kitusse 
loulo Jehowale, ja ütlesid: Ma tahhan. I e -
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howale laulda, sest to on wägga kõrgeks fa-
mii), hobbosed ja nende rüütlid on ta merres-
se heitnud. Minno rammo ja lanl on Ieho« 
wa ja ta on mulle änapeästmisseks. 

Kolmandal kuul pärrast sedda, kui Israeli 
lapsed ollid Egiptusse maalt wäljatulnud, said 
nemmad Sinai kõrbe. J a Jehowa ütles Mo-
sesse wasto: Minne rahwa jure, ja pühhitse 
neid tänna ja homme ja pesko nemmad ommad 
rided, ja olgo nemmad walmis kolmandama 
päwa wasto; ja te pire rahwale ümberringi, 
sest ühhegi kassi ei pea senna mäesse puutma, 
kes mäesse pudub, peab armota surma panda-
ma. J a Moses teggi nenda. J a Jehowa 
tulli mahha Sinai mäe peäle tulle sees, ja 
keik se mäggi suitses ja wärriscs wägga. J a 
Jummal räkis keik needsinnatsed sannad ja üt-
les: Minna ollen Jehowa, sinno Jummal, 
kes sind Egiptusse maalt, seält orjade koiast, 
ollen wälja winud. Su l ei pea mitte teisi 
jummalaid ollema minno kõrwas. Sinna ei 
pea mitte Jummala omma Issanda nimme 
ilma asjata suhho wõtma, sest Issand ei jätta 
tedda nuhtlematta, kes temma nimme kurjaste 
prugib. Sinna pead pühhapawa pühhitsema. 
Sinna pead omma issa ja omma emma auus-
tämä, et sinno kässi hästi käib, ja sinna kaua 
ellad Ma peäl. Sinna ei pea mitte tapma. 
Sinna ei pea mitte abbiello ärrarikkmna. Sin-
na ei pea mitte warrastama. Sinna ei pea 
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mitte üllekohhut tunnistama omma liggimeSst 
wasto. Sinna ei pea mitte himmustama omma 
liggimesse kodda. Sinna ei pea mitte himmuS-
tämä omma liggimesse naest, sullast, ümmarda-
jat, weiksid, egga muud, mis temma parralt on. 
J a kui Jehowa Mosessega sai räkinud Sinai mäe 
peäl, siis andis Ta temmale kaks tunnistusse 
lauda, need ollid kiwwi lauad Jummala sör-
mega kirjotud. J a Moses panni neid seadus-
se laeka sisse, ja ehhitas koggodusse telgi ja 
panni seadusse laekast senna sisse. J a Jehowa 
panni üllema preestri ammetit Aroni peäle, ja 
preestri ammetit temma poiade peäle, ja puh-
hitseS neid, et nemmad koggodusse telgi seei 
omma ammeti tööd tewad ja tedda teniwad. 

Kirja tunnistus. 
Ma tahhan Jehowale laulda, sest ta on 

wägga kõrgeks sanud, hobbosed ja rüütlid oi 
ta merresse heitnud. Minno rammo ja laul 
on Jehowa, ja ta on mulle arrapeästmissekS. 
2 Mos. 15, 1. 2. 

R7 I o s u a s t . 

Nellikümmend aastat ollid Israeli lapsel 
kõrbes käinud. Moses olli sadda ja kaksküm-
mend aastat wanna, kui ta surri. Ja Israeli 
lapsed nutsid Mosest kolmkümmend päwa. Ja 
se sündis pärrast Mostsse surma, et Jehowa 
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Iosua, Mosesse teenri wasto rakis ja ütles: 
Moses, mo sullane, on surnud, nüüd wõtta 
katte, minne sinna ja keik se rahwas Iordani 
jöe ülle senna male, mis ma neile Israeli 
lastele annan. Iosua ja keik Israeli lapsed 
laksid Sittimist ärra ja tullid Iordani äre. 
Kui nüüd rahwas ülle Iordani piddid min-
uema, ja preestrid seadusse laeka rahwa ele 
kandsid, siis sündis, kui nende preestride jallad, 
kes laeka kandsid, wee sisse piddid sama, siis 
jäi se wessi, mis üllemalt polelt mahhatulli, 
seisma, ja tõusis ühte hunniko wagga kaugele, 
agga se wessi, mis mahhajooksis laggeda mer-
resst, kaddus koggoni ärra. Ja rahwas täk-
fid läbbi Ieriko kohta. 

Ieriko olli üks kindel l i n , ja Ieriko rah« 
was panni wärrawa kinni, ja se jäi kinnipan-
dud Israeli laste parrast. Agga Jehowa üt-
les Iosua wasto: Teie peate linna ümber 
käima, keik kes sõamehhed, linna ümber piirdes 
ühhe korra, nenda pead sa kuus päwa tegge-
ma. Ja seitsmel päwal peate teie seitse kor-
da linna ümber käima, ja preestrid puhhogo 
passunattega, siis peab linna müür omma 
paiga peäle mahhalangema. Ja Iosua teggi 
nenda, kui Jehowa tedda olli käsknud, ja 
müür langes sinna paika mahha ja rahwas 
läks ülles linna ja said linna katte. Kui nüüd 
Kanaani rahwa kunningad kuulsid, et Iosua 
Ieriko katte sanud, siis tulli hirm nende peäle, 
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ja nemmad kartsid wägga. Si is koggosid 
nemmad kokko ja tullid ülles wiis kunningast 
ja keik nende wäggi. Agga Iosua ja keik 
söddarahwas temmaga laks nende wasto ja 
tulli äkkitselt nende peäle, ja löi neid mahha 
sure taplussega ja aias neid tagga. Ja kui 
nemmad Israeli eest pöggenesid, wiskas Je
howa sured rahhe tärrad taewast nende peäle, 
et nemmad ärrasurria Siis rakis Iosua I e -
howale ja ütles: Päike seisa paigale Kibeonis 
ja ku Aijaloni orgus! Ja päike seisis paigal 
ja kui jäi seisma, ja ei töttand mitte loja 
minna liggi ühhe terwe päwa, kunni rahwas 
omma waenlaste katte olli maksnud. Ja Jo-
süa wõttis keik se Ma ärra ja andis sedda 
Israeli lastele pärris ossaks nende sou-arrusid 
möda. 

Ja Iosua koggus keik Israeli sou-arrud 
kokko, ja ütles keige rahwa wasto: Ja nüüd 
kartke Iehowat ja tenige tedda wagga ja tos-
sise süddamega ja saatke ärra need woorad 
jummalad ja hoidke Jehowa omma Jummala 
pole. Ja kui se teie melest pahha on Jehowa 
tenida, siis wallitsege endile tänna, kedda teie 
tahhate tenida. Minna ja minno perre tah-
hame Jehowa tenida. 

K i r j a t u n n i s t u s . 
Ja kui se teie melest pahha on Jehowa 

tenida, siis wallitsege endile tänna, kedda teie 



— 43 — 

Щ$ак tenida. Minna ja minno perre tah-
hame Jehowa temda. Ios. 24, 15. 

R8. Simsonift. 
Pärrast Iosua surma teggid Israeli lapsed 

kurja Jehowa silma ees, ja jätsid Jehowa 
mahha ja tenisid Paali ja Astaroti, kes nen« 
de rahwa jummalatte seast, mis nende ümber-
kaudo, ja kummardasid nende ette. J a I e -
howa wihha süttis põllema Israeli wasto, ja 
ta andis neid waenlaste kätte ja neil olli 
wägga kitsas kä. J a Jehowa meel teggi hai-
get nende äggamisst pärrast ja tõstis neile 
kohto mõistjad kes neid peästsid nende waen-
laste käest. 

Nisuggune kohto mõistja olli Simson. J a 
Simson läks alla Timnati ja näggi ühhe naes-
terahwa Wilistide tüttarte seast, kes õiete ta 
mele pärrast olli. Sel aial olli Jehowa I s -
raeli lapsed Wilistide katte annud. J a Sim-
son läks omma issa ja omma emmaga alla, 
ja tullid Timnati winamäggede jure ja üks 
lõukoer tulli möirates temma wasto. J a Ie< 
howa Waim tulli temma peäle, ja ta kiskus 
sedda lõhki, et kül ühtegi temma kaes ei ol-
nud. J a kui temma issa ja temma emma 
alla tullid se naesterahwa jure, M teggi Sim-
son seäl jodud ja läkõ parrast sedda ülles 
omma issa kotta. 
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Ja Wilistid tullid ülles ja loid leri ülles 
Inda wasto. Si is tulli Iehowa Maim ker-
meste Simsoni peale, ja ta läks nende wasto 
ja leidis ühhe tore eesli loualu, ftdda wöttis 
temma ja löi sellega mahha tuhhat meest. 
Peale sedda läks Simson Assati, ja Wilistid 
wötsid tedda kinni ja pistsid temma silmad wäl-
ja ja pannid tedda kinni kahhe waskahhelaga 
ja ta piddi wangide koias jahmatama. 

J a Wilistide würstid tullid kokko suurt 
ohwri ohwerdama omma jummalale Tagonile 
ja ütlesid: Meie jummal on Simsoni, meie 
waenlase, meie kätte annud. J a nemmad 
hüüdsid Simsoni wangide koiast ja pannid ted-
da sammaste wahhele seisma. J a st hone 
olli tais mehhi ja naesi. J a Simson hüdis 
Iehowa pole ja ütles: Issand Iehowa, mõtle 
mo peale, ja kinnita mind nüüd weel seks 
korraks, et ma jõuaksin weel üks kord mo 
kahhe silma parrast Wilistide kätte hästi maks-
ta. J a Simson hakkas neist kahhest kestmisstst 
sambast kinni, mis peale st hone olli kinnitub, 
teisest omma parrema, ja teisest omma pähhe-
maga kaega, ja ütles: Mo hing surrego ärra 
Wilistidega, ja ta tõmbas ennast kummar-
tülle keigest wäest, siis langes st hone würstide 
peale, ja keige rahwa peale, mis stäl sees, et 
nemmad ärrasurrid. J a neid surnuid olli 
wägga paljo. 
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Ki r j a tunnistus. 

Simson hüüdis Jehowa pole, ja ütles: 
Issand Jehowa, mõtle mo peäle ja kinnita 
mind weel seks korraks. Kohtom. 16, 28. 

19. Nuttift. 
Ja neil päwil sündis, kui kohtomõistjad 

kohhut mõistsid, et nälg olli Iuda maal. Ja 
üks mees läks Petlemmast Iuda maalt ärra, 
temma ja temma naene ja ta kaks poega, et 
ta piddi kui wooras Moabi Wallisel maal el-
lama. Ja selle mehhe nimmi olli Glimelek ja 
ta naese nimmi Noomi. Ja Elimelek surri 
ärra, ja temma kaks poega wõtsid ennesele 
Moabi ma naesed, teise nimmi olli Orpa, ja 
teise nimmi Rut. Ja kui nemmad seal liggi 
kümme aastat ollid ellanud, surrid ka need 
mollemad pöiad ärra. Ja Noomi läks jälle 
Iuda male taggasi ja temma kaks Minnial 
Orpa ja Ruti temmaga. Ja Noomi ütles 
nende wasto: Minge taggasi, mo tütred! Ja 
nemmad nutsid ja ütlesid: Meie tahhame ikkc 
soga taggasi so rahwa jure. Noomi ütleS: 
Minge taggasi, mo tütred! Miks teie tahhetc 
minnoga tulla? Ja Orpa andis omma äm-
male suud ja läks ärra, Rut jäi temma selts 
ja ütles: kus pole sa lähhäb, senna tahhan 
minna ka, ja kus paika sinna jääd, senna 
tahhan ma ka jada. Sinno rahwas on minno 
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rahwas, ja sinno Jummal on minno Jummal. 
Kus sinna surreb, senna tahhan ma ka surra, 
ja sinna peab nnnd mahhamaetama. Ja 
nenda läksid mollemad ärra ja tullid Petlem-
ma odra leitusse hakkatuses. 

Ja Rut läks igqapä põllule, ja noppis 
päid selle tagga. Se pöllo ossa agga olli 
Poasi pärralt, kes olli Elimeleki sugguwössast. 
Kui Poas pöllo peäle tu l l i , ütles temma lei-
kajattele: Jehowa olgo teiega! ja ütles omma 
poisile, kes leikajatte ülle olli pandud: kelle 
pärralt on se norik? Ja se pois, kes leikajatte 
ülle olli pandud, wastas ja ütles: Se norik 
on se Moabi naene, kes Noomiga on taggasi 
tulnud. Ja Poas ütles Nutti wasto: Ets 
sa kule, mo tüttar, ärra minne noppima teise 
pöllo peält, ja jä seie mo tüdrukutte seltsi, ja 
kus nemmad leikawad põllule, seäl kai nende 
järrel. Ja kui sul janno on, siis minne senna 
lähkritte jure, ja jo sest, mis need poisid to-
wad; sest mulle on teäda antud keik, mis sa 
omma ämmale teinud. Ja Rut heitis omma 
silmili mahha, ja kummardas mani. Ja ta 
noppis seäl põllul õhtoni, ja toi omma ämmal 
keik, mis ta olli noppinud. Ja Noomi ütles: 
olgo ta õnnistud Jehowale, kes omma heldust 
ei olle mahhajätnud. Ja pärrast leikust wõttis 
PoaS Rutt i , ja ta sai temmale naeseks; ja 
Rut tõi pöia ilmale, ja nemmad pannid tem-
ma nimme Obed. 
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Kir ja tunnistus. 

Rut ütles Noomi wasto: kus pole fa läh-
häd, senna tahhan minna ka, ja kus paika 
sinna jääd, senna tahhan ma ka jada; sinno 
rahwas on minno rahwas, ja sinno Jummal 
on minno Jummal. Kus sinna surreb, senna 
tahhan ma ka surra, ja sinna peab mind mah-
hamaetama. Rutt. 1, 16. 17. 

2 0 . S a m u e l i f t . 

Räma Ewraimi mäggise maal ellas üks 
mees, Elkana nimmi ja temma naese nimmi 
olli Anna. Ja Anna sai pöia ja panni tem-
ma nimme Samuel, sest ta olli tedda Ieho-
walt pallunud. Kui se poisike sai arrawoö-
rutud, wiis Anna tedda Jehowa kotta S i -
lusse ja töi sedda poise E l i jure. Ja se pois 
olli Iehowat tcnimas preestri Eli ees. Ja 
Eli pöiad ollid pahharetti suggu, nemmad ei 
tunnud Iehowat. Ühhel õhtul, olli Samuel 
ennast heitnud maggama Jehowa templis, kuS 
Jummala laekas olli. Siis hüdis Jehowa 
Samueli ja ta ütles: Siin ma ollen! Ja ta 
jooksis Eli jure ja ütles: Siin ma ollen, sest 
sa olled mind hüüdnud. Eli ütles: Ei ma 
polle hüüdnud, mo poeg, heida jälle mahha. 
Ja Jehowa wõttis jälle hüda: Samuel! Siis 
tõusis Samuel ülles ja läks Eli jure ja ütles: 
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Siin ma ollen, sest sa olled mind hüüdnud. 
Eli ütles: Ei ma polle hüüdnud, mo poeg, 
heida jälle mahha. J a Jehowa wõttis jälle 
Samueli hüda kolmatkorda ja ta tõusis ülles 
ja läks Eli jure ja ütles: Siin ma ollen, sest 
sa olled mind hüüdnud. Si is mõistis Eli, 
et Jehowa se poisi olli hüüdnud ja ütles Sa* 
muelile: Minne ärra, heida mahha, ja kui se 
sünnib, et kegi sind hüab, siis ütle: Jehowa 
rägi, sest so sullane kuled. J a Jehowa tulli 
ja hüdis kui essimessel ja teisel korral: S a -
muel, Samuel l J a Samuel ütles: Rägi, sest 
so sullane kuled. J a Jehowa ütles: Ma 
tahhan kohhut mõista Eli suggu peäle igga-
weste se üllekohto pärrast, et temma pöiad är-
rawandumist enneste peäle on saatnud. Hom-
miko ütles Eli Samueli wasto: Mis sanna 
olli se, mis Jehowa so wasto rakis? ärra 
salga nüüd minno ette. Samuel andis tem-
male teäda keik need sannad, ja ei salgand 
temma ette ühtegi. J a Eli ütles: temma on 
Jehowa, ta tehko, mis hea on temma melest. 

Ja Vil ist id söddisid Israeli wasto, ja 
Israel sai lodud ja se mahhalöminne olli wäg-
ga suur. Ja Jummala laekas wõeti ärra, ja 
need kaks E l i poega surrid taplusses ärra. 
Ja kui E l i sedda teäda sai, langes ta taggasi 
istme peält mahha ja murdis omma kaela ja 
surri ärra. 
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Kirja tunnistus. 
Jehowa ütles Samueli wasto: minna 

tahhan kohhut mõista Eli suggu peäle igga-
weste temma laste üllekohto parrast. Eli üt-
les: temma on Jehowa, ta tehko, mis hea on 
temma melest. 1 Sam. 3, 18. 

2 1 . S a u l ia Talvet . 
Ja se sündis, kui Samuel wannaks sai, 

teggusid keik Israeli wannemad ja tullid Sa-
mueli jure, ja ütlesid ta wasto: Panne kun-
ningast meie ülle, kes meile kohhut mõistab, 
nende kui keik mu rahwal on. I a st sanna 
olli Samueli melest pahha. I a Jehowa üt-
les temma wasto: Kule se rahwa sanna keikis, 
mis nemmad so wasto ütlewad, sest nemmad 
ei olle sind pölgnud, agga mind on nemmad 
pölgnud, et ma ei pea nende ülle kunningas 
ollema. I a Samuel wõttis ühhe öllikrusi ja 
wallas Sauli pahha, ja woidis tedda würstiks 
omma pärris ossa ülle. 

Ja Wilistid koggusid kokko Israeli wasto 
soddima keik omma sõawägge. Saul ja I s -
raeli znehhed tullid ka kokko Wilistide wasto 
soddima. I a Wilistid seisid ühhe mäe peäl 
siin pool, ja Israeli lapsed seisid ühhe mäe 
peäl seäl pool ja org olli nende wahhel. Ja 
Wilistide leridest tulli üks meeS wälja, kes 
teist kutsus taplema, Koljat nimmi, ta olli ükS 

з 
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kuus künart ja üks waks pitk. Ja waskkübbar 
olli ta peas ja fommuste wisil tehted raudne 
ta selgas ja wastodda ta pihha peal, ja ta 
pigi wars otti kui löngapoom. Ja ta seadis 
ja hüdis Isracli heätud föawäe hulkade was-
to ; ja ütles neile: 'wallitstgo ennastele üks 
mees ärra, et ta alla tulleb mo jurc. Kui ta 
woib minns wasto tappelda, ja lööb mind 
mahha, siis tahhame meie teile sullasiks jada; 
agga kui minna temma peale woimust saan 
ja löön tedda mahha, siis peate teie meile 
jama sullasiks. Kni Saul ja keik Israel 
need Wilistimehhe sannad kuulsid, ehmatasid 
nemmad ärra ja kartsid wägga. Ja Tawet, 
I f a i poeq, ütles Sauli wasto: so sullane 
tahhab minna ja selle Wilisiimehhega tappelda. 
Agga Saul ütles Taweti wasto: ei sa woi 
mitte temmaga tappelda, sest sa õlled noor 
mees, agga temma on söddamees ommast no-
rest pölwest. Tawet agga ütles: ma ollin 
karjane omma isfa jures lämbus, ja üks lou-
koer tulli karroga, ja wiis ühhe lamba karjast 
ärra., Ja ma "läksin wälja ta jarrele ja lõin 
tedda mahha, ja peästsin sedda ta suust ärra. 
Iehowa kes mind loukoera käest ja karrs käest 
peästnud, kül ftsamma mind ka peästab selle 
Wilistimehhe käest. Ja Saul ütles Taweti 
wasto: Minne, ja Iehowa olgo sinnoga! Ja 
Tawet wöttis omma keppi ennest katte, ja 
wallitsts ennestle wiis silledat kiwwi jõest ja 
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panni neid karjatse pauna, ja temma ling olli 
ta kä ja läks se Wilistimehhe liggi. Ja se 
Wilistimees ütles Taweti wasto: Kas min-
na ollen koer, et sinna keppidega mo jure tul-
led. Tawet ütles: Sinna tullid mo jure moö-
gaga ja pigiga ja oddaga, agga minna tullen 
so jure wäggede Jehowa nimmel, kedda sinna 
olled laimanud. Kui nüüd se Wilistimees 
hakkab Taweti wasto liggi tullema, siis pistis 
Tawet omma kät pauna ja wõttis seält kiwwi 
wälja ja wiskas lingoga ja oskas fe Wilisti-
mehhe pea õtsa, et ta omma silmili mahha-
langes. Ja Tawet astus Wilistimehhe jure, 
ja wõttis temma moöga ja raius sega ta pea 
otsast ärra. 

Parrast Sauli surma woidsid Iuda meh-
hed Taweti kunningaks Iuda suggu ülle, ja 
ta wallitses nellikümmend aastat Jerusalemmas. 

K i r j a tunn is tus . 
Tawet ütles Koljati wasto: Sinna tullid 

mo jure mõõgaga ja pigiga, ja oddaga, agga 
minna tullen so jure wäggede Jehowa nim-
mel, kedda sinna olled laimanud. i Sam. 17,45. 

2 2 . S a l o m o n i s t . 
Kui Tawet olli hinge heitnud, sai temma 

poeg Salomo kunningaks Israeli ülle. Ja 
Salomon armastas Jehowa. Kibeonis näitis 
ennast Jehowa Salomonile öse unnes ja ütles: 

3 * 
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Päl lu , mis ma pean sulle andma? Saloma 
ütles: Wõtta omma sullasele anda ühhe süd-
dame, mis so sanna tuleb, et ta so rah-
wale wõiks kohhut mõista ja ärramoista, 
mis hea ja mis kurri on. J a se sanna olli 
hea Issanda melest, ja Jummal ütles ta was-
to: Sepärrast, et sa olled sesinnatse asja pal-
lunud, ja ep olle ennesele pallunud ei pitka 
igga, egga rikkust, wata, ma ollen sulle annud 
ühhe targa ja moistlikko süddame ni hästi ka 
rikkust kui au. 

J a Salomon wõttis Jehowale koia ehhi-
tada, selle pitkus olli kuuskümmend künart, ja 
ta laius kakskümmend ja ta kõrgus kolmküm-
mend künart. Koia templi ees olli se eest-
koddo. J a ta ehhitas koia muri külge ühhe 
maddala hone ümberringi ja selle koia taggu-
missest küljest seestpiddiseks koiaks, mis keige-
pühham paik. J a ta kattis se koia sestpiddi 
selgema kullaga ja keige se koia seinade peäle 
laskis ta nikkerdada Kerubid ja palmipuid ja 
lahtilödud lillikessed, ümberringi seestpiddi ja 
wäljaspiddi. Salomon teggi ka keik need 
riistad, mis Jehowa koias tarwis, kuld altari 
ja laua kullast ja küünla jallad wiis parremat 
ja wiis pahhemal kät keige pühhama paiga 
ette selgemast wllast; ja kausid ja noad, ja 
pekkid, ja suitsetamisse rohho kausid ja sutte-
pannid selgemast kullast. Seitse aastat teggi 
Salomon tööd Jehowa koia kallal. Kui keik 
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se to walmis sai, koggus Salomon Israeli 
wannemad, ja preestrid töid Jehowa seadusse 
laeka sinna koia kohta, mis keigepühham paik. 
Ja se sündis, kui preestrid seält puhhast pai-
gast wäljatullid, siis täitis üks pilw Jehowa 
kodda, et preestrid ei woind mitte seista egga 
omma tenistust tehha se pilwe pärrast, sest I e -
howa Au olli Jehowa kodda täitnud. Ja 
kunningas Salomon ja keik Israel temmaga 
ohwerdasid tappaohwrid. Ja Salomon seisis 
Jehowa altari ees keige Israeli koggodusse 
kohhal ja lautas ommad käed laiale taewa 
pole ja ütles: Jehowa, Israeli Jummal, ei 
olle sinno faarnast Jummalat ei taewas ülle-
wet, egga al Ma peäl; wata omma sullase 
palwe peäle, et sa kuled sedda kissendamist 
ja palwet, mis so sullane tänna so ees pallub, 
et so silmad wõiksid lahti olla selle koia ülle 
ööd ja päwad. Nenda pühhitses Salomo ja 
keik Israeli lapsed Jehowa kodda palwega. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Salomon pällus ja ütles Jehowa wasto: 
wõtta omma sullasele anda ühhe süddame, miS 
sanna knleb, et ta so rahwale wõiks kohhut 
mõista, ja ärramoista, mis hea, mis kurri 
on. 1 Kunning. 3, 9. 

3 3 . P r o h w e t G l i a S . 

Ja Salomon läks maggama omma wan-
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nemattega ja tedda maeti mahha temma issa 
Taweti linna, ja temma poeg Reabeam sai 
kunningaks temma assemele. Israel agga 
tagganes Taweti soust ärra ja tõstsid Iero-
beami kunningaks ülle keige Israeli. Taweti 
sou järrel ei olnud muud kui Iuda sugguarro 
uksi. Agga Israeli kunningad teggid kurja 
Jehowa silma ees, ja Israel tenis Paali ja 
kummardas temma ette. 

Ja Prohwet El ias, Tisba mees, ütles 
kunninga Ahia wasto: Ni tõest, kui Jehowa 
Israeli Jummal ellab, ei pea kastet egga 
wihma neil aastail enne ollema, kui agga mo 
susanna peäle. Ja Jehowa sanna sai temma 
katte ja ütles: Minne siit ärra, ja olle war-
jut Kritti jöe äres ja wõtta jõest jua ja kaar-
naid ollen ma käsknud sind seäl toita. Ja 
Elias läks ja jäi ellama Kritti jõe ärra. Ja 
kaarnad tõid temmale leiba ja lihha hommiko 
ja õhto, ja temma jõi jõest. Ja st sündis 
aasta pärrast, et se jõggi ärrakuiwis, sest seäl 
maal ei olnud wihma. Ja Jehowa ütleS 
Elia wasto: Wõtta katte, ja minne Sarepta 
ja jä sinna ellama, sest ma ollen seäl üht leske 
naest käsknud sind toita. Ja Elias wõttis 
kätte ja läks Sarepta ja tulli linna wärrawa 
ette, ja wata, seäl olli üks lefknaene puid 
noppimas. Ja ta hüdis tedda ja ütles: Wöt-
ta, pallun ma, ja to mulle Pissut wet ühhe 
riistaga, et ma saan jua, to ommas käes ka 
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üts palloke leiba. Ja se naene ütles: Ni 
tõeste kui Jehowa so Jummal ellab, ep olle 
mulle kakkokestki, kui agga peo täis jahho wak-
kas ja Pissut olli krusis, ja Wata, ma ollen 
noppind kaks halgo ja teen sest leiba ennesele 
ja omma pöiale, et meie sedda söme, ja pär-
rast surreme ärra. Elias ütles ta wasto: 
Ärra karda, sest nenda ütleb Jehowa Israeli 
Jummal: Jahho ei pea mitte wakkast löpma, 
egga olli krusist wähhcnema se päwani, kui 
Jehowa wihma annab Ma peäle. Ja ta läks 
ja teggi Elia sanna järrele ja Elias sii, ja 
se näme ja ta perre ühhe aasta. Jahho ei 
löppend wakkast ärra egga olli ei wähhenend 
krusist Jehowa sanna järrele, mis ta Elia 
läbbi räkinud. 

K i r j a tunnistus. 
Jahho ei pea mitte wakkast löpma, egga 

olli krusist wähhenema. 1 Kunning. 17, Ц. 

I 4 . P r o h w e t I e r e m i a s . 

Iudale olli mitmed kunningad, agga pis-
fut neid olli, kes teggid, mis Jehowa melest 
hea olli. Se wiimne Iuda kunningas olli 
Sidkia. Sel aial ellas Prohwet Ieremias. 
Se seisis Jehowa koia wärrawas ja kulutas 
seäl sedda sanna ja ütles: Tehke heaks om-
mad wisid ja ommad teud, siis tahhan ma 
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teid jätta ellama seie paika. Ka tonekurg, 
mis taewa a l , teab orntifa seatud aega, ja 
turteltuikenne ja pasoke ja kurg pannewad täh-
hele omma tullemise aega, agga minno rah-
was ei mõista Jehowa õigust. 

Ja Jehowa ütles Ieremia wasto: Minne 
ja ütle Sidkia wasto: Nende ütleb Jehowa, 
wata, ma tahhan sedda linna Pabeli kunninga 
kätte anda, et ta pölletab sedda ärra tullega 
ja sind ma lassen ärrawia Jerusalemmast 
wangi Pabeli. 

Ja Nebukadnetsar, Pabeli kunningas, ja 
keik temma siddawäggi tulli Jerusalemma ja 
temma panni sedda kinni ja tungis wäggise 
linna sisse ja tappis ärra nende nored mehhed 
mõõgaga, ja ei annud armo poismeestele 
egga neitsittele, ei wannadele, egga neile, kes 
immewad. Ja keik Jummala koia riistad ja 
kunninga ja würstide warrandussed, need keik 
-wiis temma Pabeli. Ja nemmad põlletasid 
Jummala kodda ärra, ja kiskusid Jerusalemma 
muri mahha ja põlletasid keik temma sured 
koiad tullega ärra, ja keik temma kallid riis-
tad rikkuti ärra, ja mis mõõgast ülle jäi, 
wiis ta Pabeli. 

Ieremia agga nuttis ja kaebas: Kuida 
istub se lin, kus paljo rahwast sees olli, üksi? 
Sioni teed on leinamas, et ei olle neid, kes 
pühhiks tullewad, keik temma wärrawad on 
arrahäwitud, temma preestrid öhkawad, temma 
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neitsid on kurwad ja temmal ennesel on kibbe 
ka. Sest Jehowa on tedda kurwastanud tem-
ma suurte ülleastmiste parrast. Oh hädda 
meile, et meie olleme patto teinud! Mikspär-
rast tahhab sa meid ikka änaunnustada? Pöra 
meid, Jehowa, ennese pole, siis pörame meie, 
nenda meie päwad kui wanuast. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Ka tonekurg, mis taewa a l , teab omma 
seatud aega, ja turteltuikenne ja päsoke ja 
kurg pannewad tähhele omma tnllemisse aega, 
agga minno rahwas ei mõista Jehowa õigust. 
Ierem. 8, 7. 

3 H . P r o h w e t T a n i e l . 

Nende seas, kes wangi Pabeli said widud, 
olli ka üks noor mees, Taniel nimmi, kedda 
kunningas Nebukadnetsar Israeli lastest olli 
seadnud, et tedda piddi ülleskaswatama, ja 
pärrast kõlbaks kunninga kunninglikkus koias 
seisma. Ja Jummal andis Tanielile tundmist 
ja mõistust ja tarkust, ja olli temmaga keikis, 
mis ta teggi. Ja kunningas teggi Tanielit 
sureks ja andis temmale sured ja paljo andid 
ja panni tedda wallitsejaks keik ülle Pabeli 
rigi ja keigeüllemaks keik ülle Pabeli tarkade. 
Si is otsisid need keige suremad würstid ja su-
red würstid süüd leida Tanielist kunningriki 



polest ja piddasid nou kunninga Tariussega, 
et üks kunninglik feädminne peab seatud ja 
kange keloga kinnitub sama, et iggankS, kes 
ial pallumist pallub, ühheltki jummalalt ehk 
innimesselt kolmekümnel päwal, kui agga kun-
uinga käest, sedda peab tõukoerte auko wissa-
tarna. Kui Taniel sedda sai kuulda, laks ta 
sisse omma kotta, heitis ennast kolmel aial 
päwas polweli mahha ja lugges ja tunnistas 
omma Iummala ette keik ülles. S i i s tullid 
need mehhed ühtlase ja leidsid Tanielit pällu-
mast ja allandlikkult luggemast omma Ium-
mala ees. Si is astusid nemmad liggi ja üt-
lesid kuuninga ette: Taniel ei holi sinno par-
rast, kunningas, egga so kelo parrast, waid ta 
pallub omma pallumist kolmel aial päwas, ja 
anna käsko, et tedda tõukoerte auko wisfatakse. 
Kui kunningas sedda sanna kulis, olli temma 
meel wäqga pahha, sest temma armastas Ta-
nielit. Ägga need mehhed tullid saggedaste 
kunninga jure ja ütlesid: et ei woi miugisug-
gust keeldust egqa seadmist muta, mis kun-
uingas seab. S i i s käskis kunningas Tarne-
lit tua ja tõukoerte auko wissata. Kunningas 
agga ütles Tanielile: S o Iummal, kedda sa 
allati tenid, se peästko sind. S i i s tõusis 
kunningas koites, kui walge sai, ülles, ja läks 
ruttuste tõukoerte augo jure ja hakkas ütlema 
Tauieli wasto: Taniel, st ellawa Iummal 
sullane, kas on so Iummal sind woinud lou-
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koertest ärapeasta? Taniel wastas: Kunnin-
gas ellago iggaweste! Mo Jummal on omma 
ingli läkkitanud ja tõukoerte su kinnipannud, 
et nemmad mulle kahjo ei teinud. Si is olli 
kunninga meel wägga hea temma sees, ja 
käskis'Tanielit august ülleswõtta. Ja kun-
ningas käskis need mehhed tua, kennel Tanieli 
arrahukkaminne ni maggus olli, kui roog, ja 
neid tõukoerte auko wissata, ucnde pöiad ja 
nende naesed, ja nemmad ei saand weel augo 
põhja, kui need tõukoerad nende peäle wõimust 
said, ja murdsid keik ucnde luud kondid russuks. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Mo Jummal on omma ingli läkkitanud 
ja tõukoerte su kinnipannud, et nemmad mulle 
kahjo ei teinud. Tan. 6, 22. 

J O . G s r a j a Z tehemia . 

Seitsekümmend aastat ollid Israeli lapsed 
wangi Pabeli. Siis ärratas Jehowa Koresi 
Persia kunninga waimo, et ta laskis leiges 
ommas kunningrikis kulutada: Jehowa, tae-
waste Jummal, on mulle käsko annud enne- . 
sete koia ülleselhhitada Jerusalemma, mis Ju-
da maal. Kes teie seast on keige ta rahwa 
seast, se mingo ülles Jerusalemma ja ehhitago 
ülles Jehowa Israeli Jummala kodda. J a 
kunningas Kores laskis Jehowa koiariistad 
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ette tua, ja lugges neid Iuda rahwa würsti 
katte. Si is wõtsid ette Iuda ja Penjamini 
wannematte peamehhed ja preestrid ja Lewitid 
üllesminna Jehowa koia üllesehhitama, mis 
Jerusalemmas. 

Ja kui nemmad üllesläinud, hakkasid nem-
mad Jummala koia kallal tööd teggema, ja 
pannid Jehowa templi allust. Ja nemmad 
pannid preestrid senna seisma, trumpetidega 
ja keik rahwas laulsid Iehowat kites ja tän-
nadeö. 

Peäle sedda tullid muud mehhed Iuda 
maalt Neemia jure, kes olli Susanis kunning-
likkus koias. Ja Neemia küssis neilt J eru-
salemma pärrast. Ja nemmad ütlesid: need, 
kes wangidest üllejänud on seäl Iuda rikis 
sures önu etusscs, ja Jerusalemma mürid on 
alles lõhki ja ta wärrawad tullega ärrapölle-
tud. Kui Neemia need sannad kulis, nuttis 
temma, ja leinas mitto päwa, ja olli paastu-
mäs ja pallumas taewa Jummala ees. Ja 
kui ta kunninga kätte wina andis, olli ta kurb 
temma silma ees. Si is ütles kunningas tem-
male: Mikspärrast olled sa kurwa näoga? 
Neemia ütles kunninga wasto: Kunningas el-
lago iggaweste! mikspärrast ei peaks ma mitte 
ollema kurwa näoga? sest se l in, kus mo wan-
nematte haudade asse, se on paljaks tehtud 
ja ta wärrawad tullega arrapölletud. Si iö 
ütles kunningas: Mis sinna siis otsid? Ree-
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mia ütleS: Kui fe kunninga melest hea, et sa 
mind wõttaksid senna linna, kus mo wanne-
matte hauad sees, läkkitada, siis wõin ma 
sedda üllesehhitada? Ja kunningas läkkitas 
Neemia senna, ja andis temmale ramatud 
Mawallitsejatte kätte. Kui Neemia Ierusa-
lemmi tul l i , ehhitasid nemmad mürid ja wär-
rawad jälle ülles. Ja keik se rahwas tulli 
kokko kui üks mees, ja Esra, se preester, toi 
sedda kässoöppetust koggodusse ette, ja lug-
ges seält sees, kui walge sai polest päwast 
sadik. Ja keik rahwas nutsid, kui nemmad 
kässo õppetusse sannad kuulsid. Agga Neemia 
ja Esra kästsid keik rahwast wait olla ja üt-
lesid: Sesinnane pääw on pühha Jehowale 
teie Jummalale, ärge leinage ja ärge nutke, 
sest se rööm Jehowa pärrast on teie rammo. 
Ja keik rahwas teggi kindla seadusse ja wöt-
fid wandega enneste peäle Jummala kässo öp-
peiusse järrel käia. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Sesinnane pääw on pühha Jehowale, 
teie Jummalale, ärge leinage ja ärge nutke, 
sest se rööm Jehowa pärrast on teie rammo. 
Neem. 8, 10. 

Toust Ülles, sago sa walqustud, 
sest sinno walgus tulleb ja Jehowa 
au tõuseb so ülle. 



Teine jaggo. 

Jesus Kr istus. 
Sesamma eile ja tänna ja iggawee 

R. Iesnsse snndmissest. 
J?aatsarctti Kalilea maal ellas üks neitse 

Maria nimmi, kes olli kihlatud ühhe mehhele, 
Josep nimmi. Temma jnre tulli ingel Kabriel 
ja ütles: Terre, kes sa olled armo sanud, 
Issand olgo sinnoga. Kui Maria inglit näh-
ha sai, ehmatas ta temma sanna pärrast wag-
ga ärra ja mõtles: mähhardune terretamine 
se piddi ollema? Agga se ingel ütles temma 
wasto: ärra karda, Maria, sest sinna olled 
armo leidnud Jummala jurest, wata, sinna 
pead Pöia ilmale toma ja temmale nimme 
pannema Jesus. Sesinnane peab suur ollema, 
ja Keigekörgema Pöiaks hütama. Ja temma 
peab kui kunningas wallitsema Jakobi suggu 
ülle iggaweste. Maria ütles: Kuida se peab 
sündima? Se ingel wastas ja ütles temmale: 
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Pühha Waim peab so peäle tullema, sepärrast 
peab ka se pühha, mis sinnust sünn.u, Ium-
mala Pöiaks hütama. Agga Maria ütles: 
Wata, siin on Issanda ümmardaja, mulle 
sündko' so sanna järrele. Ja se ingel läks 
temmalt ärra. 

Agga se sündis, et sanna Keisrist Augus-
tussest wäljaläks, et keik ma-ilm piddi ülles-
kirjotud sama. Ja keik läksid ennast laskma 
ülleskirjotada, iggaüks omma linna. SiiS 
läks ka Josep omma kihlatud naesega ülles 
Taweti linna, mis hütakse Petlemmas, fepär-
rast et ta olli Taweti suggust ja pärris maalt. 
Ja kui nemmad seäl ollid, sai se aeg täide, 
et ta piddi mahhasama. Ja temma toi omma 
essimesse Pöia ilmale, ja mähkis tedda mäh-
mette sisse ja panni tedda mahha sõime, sest 
neil ep olnud muud asset maias. Ja seäl-
sammas wäljal ollid karjatsed õitses ja hoidsid 
öse onuna karja. Ja wata, Issanda ingel 
seisis nende jures ja Issanda au paistis nende 
ümber, ja nemmad kartsid üpris wägga. Ja 
se ingel ütles neile: Ärge kartke, wata, ma 
kulutan teile suurt rõmo, mis keige rahwale 
peab sama, sest teile on tänna Taweti linnas 
sündinud se Önnisteggia, kes on Kristus se 
Issand. Ja äkkitselt olli se ingliga taewa 
sõa wäe hulk, need kiitsid Jummalat ja ütle-
fid: Au olgo Jummalale kõrges, ja Ma peäl 
rahho, ja innimestest hea meel. Ja kui need 



inglid neist said ärralainud taewa, fiiS ütlesid 
need karjatsed teine teise wasto: Et lakki nüüd 
Petlemma, ja wadagem sedda asja, mis I s -
fand meile on teäda annud. Ja nemmad 
tullid ruttuste ja leidsid Maria ja Josepi ja 
sedda lapsokest sõimes maggamast. Agga kui 
nemmad sedda said näinud, läksid nemmad 
taggasi ja auustasid ja kiitsid Jummalat. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Au olgo Jummalale kõrges, ja Ma peäl 
rahho, ja innimestest hea meel. Luk. 2, 14. 

3 . K r i s t u s J u m m a l a ko ias . 

Josep ja Maria wisid sedda lapsokest Ic -
rusalemma, et nemmad tedda piddid Issanda 
ette seadma, ja et nemmad piddid ohwri and-
ma sedda möda, kui Issanda kässoöppetusses 
on ööldud, üks paar turteltuikessi, ehk kaks 
tuide poega. Ja waia, üks innimenne olli 
Jerusalemmas, Simeon nimmi, ja se inni-
menne olli oige ja jummalakartlik ja otis 
Israeli rõmo, ja pühha Waim olli temma 
peäl. Ja temma olli sanna sanud puhhast 
Waimust, et temma ei piddand mitte surma 
näggema, enne kui ta piddi Issanda Kristust 
nähha sama. Ja temma tulli Waimo läbbi 
pühha kotta. Ja kui need wannemad sedda 
lapsokest Iesuft senna töid, wõttis temma isse 
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ttbba omma Messe ja kitis Jummalat ja 
ütles: Issand, nüüd lasseb sinna omma sul-
last rahhus ärraminna, omma sanna järrel, 
sest mo silmad on sinno õnnistust näinud, mis 
sinna olled walmistanud keige rahwa nähhes 
walguseks, pagganad walgüstama ja omma 
Israeli rahwa auuks. 

J a seäl olli üks naesterahwas, kes proh-
wet. Anna nimmi, temma olli nelli aasta 
peäle kaheksakümmend lesk, ja ei tulnud ial 
ärra puhhast koiast, ja tenis Jummalat paast-
misse ja palwetaga ööd ja päwad. J a se-
sinnane tulli senna selsammal tunnil, ja kiti 
Issandat, ja rakis temmast keikile, kes ärra^ 
lunnastamist Jerusalemmas ootsid. Pärrast 
sedda läksid nemmad taggasi omma Naatsa-
letti linna. J a se lapsoke kaswis ja sai kan-
geks waimus, täis tarkust ja Jummala arm 
olli temma peäl. 

Ki r ja tunn is tus . 
Issand, nüüd lasseb sinna omma sulla 

rahhus ärraminna omma sanna järrel, sest mo 
silmad on sinno õnnistust näinud. Luk. 2,29.30. 

3 . Ta rgad hommiko pool t . 

Kui Jesus olli sündinud Petlemmas Iuda 
maal kunninga Herodesse aial, Wata siiS tul-
lid targad hommiko poolt Jerusalemma ja üt-
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lesid: Kus on st sündinud Inda rahwa Kun-
ningas? meie olleme tenlma tähhe näinud hom-
miko maal ja olleme tulnud tedda kummar-
dama. Kui kunningas Herodes ftdda kulis, 
ehmatas temma wägga ärra ja koggus kokko 
keik üllemad preestrid ja kirjatundjad ja kulas 
neilt, kus ft Kristus piddi sündima? J a nem-
mad ütlesid temmale: Petlemmas, Iuda maal, 
sest nenda on ft prohweti Maleaki läbbi kir-
jotud. S i i s kutsus Herodes need targad sal-
laja ja kulas neilt, öiete ftdda aega, mil st 
täht olli paistnud. J a temma läkkitas neid 
Petlemma ja ütles: Minge ja kulage öiete 
hästi st lapsokesst järrele, ja kui teie tedda 
leiate, siis kulutage mulle et ka minna tullcn 
tedda kummardama. Need targad läksid ärra, 
ja mata, ft täht, mis nemmad hommiko maal 
ollid näinud, käis nende eel, ja seisis kohhe 
stäl üllewel, kus st lapsokenne olli. Kui nem-
mad sedda tähte näg^id, said nemmad üpris 
wägga rõõmsad, ja laksid senna kotta, ja leid-
sid st lapsokesst Maria temma emmaga ja 
heidsid endid mahha ja kummardasid tedda ja 
wötsid omma warrandust lahti ja wisid tem-
male andid, kulda, wiroki ja mirri. Ning 
et Iummal neid kastnud unnes, et nemmad 
mitte ei piddand Herodesst jure taggasi minna, 
läksid nemmad teist teed taggasi omma male. 
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K i r ^ a t u n n i s t u s . 

Ja sinna Petlemma Inda maal, sinna ep 
olle milgi kombel se wähhem Iuda würstid 
seaS, sest sinnust peab.waljatullema se Wa Nit-
seja, kes Minno Israeli rahwast peab kui kar-
jane hoidma- Matth. 2, 6. 

4 . Jesus J u m m a l a ko ias. 

Iesusse wannemad käisid igga aasta Ie-
rufalemmas Pafapühhiks. Ja kui Jesus kah-
heteistkümne aastaseks sai, wõtsid nemmad ted-
da ennesega Jerusalemma. Kui need päwad 
täis said, läksid nemmad jälle koio pole. Ie -
sus agga jäi Jerusalemma, ja temma wan-
nemad ei teadnud sedda mitte. Nemmad möt-
lesid tedda te-käijatte seltsis ollewad, ja tul-
lid ühhe päwa teed, ja otsisid tedda suggu-
laste ja tutwade jures. Kolme päwa pärrast 
leidsid nemmad tedda puhhast koiast istmast 
kesk öppetajatte seast ja neid kuulmast, ja neilt 
küssimast. Ja keik, kes tedda kuulsid, ehma-
tasid ärra temma mõistusse ja kostmisse pär-
rast. Ja kui temma wannemad tedda nag-
gid, ehmatasid nemmad wägga ärra, ja temma 
emma ütles temma wasto: Poeg, miks sa 
meile nenda olled teinud? wata, sinno issa 
ja minna olleme sind õiete waewaga otsinud. 
Ja temma ütles nende wasto: MiS se on,' et 
teie mind ollete otsinud? eks teie ei teadnud, 
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et ma ses pean ollema, mis mo Issa parra 
on? J a nemmad ei mõisinud sedda sanna, 
mis ta neile rakis. J a temma läks nendega 
alla Naatsaretti, ja kulis nende sanna. J a 
temma emma piddas keik needsinnatsed sannad 
ommas süddames. J a Jesus kaswis tarkus-
ses ja pitkusfts ja armus Jummala ja inni-
meste jures. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Jesus kaswis tarkusses ja pitkusses, ja 
armus Jummala ja innimeste jures. Luk. 2,52. 

.5. K r i s t u s t r i s t i takse Ioanuessest . 

Kui Jesus hakkas liggi kolmekümne aasta-
seks sama, ristis Ioannes, se ristija, Sakaria 
poeg, Iordanis ja teggi jutlust Iuda ma 
kõrbes ja ütles: Parrandage meelt, sest tae-
wa riik on liggi tulnud. Ioannessel olli ta 
omma kuub kameli karwust ja nahk wö temma 
wööl, agga temma roog olli rohhotirtsud ja 
mets mesfi. Ja temma jure läks wälja I e -
rusalemma l i n , ja keik se Iuda ma, ja nem-
mad said temmast ristitud Iordanis, ja tun-
nistasid enneste pattud ülles. Ja Ioanneõ 
kulutas ja ütles: Se tulleb minno järrele, 
kes on wäggewam mind, kelle kingapaelo kum-
mardades lahti peästa minna wäärt ep olle. 
Minna kül ollen teid ristinud weega, agga 
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temma peab ШЬ pühha Waimoga ristima. Ja 
neil päiwil sündis, et Jesus tulli Naatsaret-
tist Kalilea maalt ja ristiti Ioanneftst Ior-
danis. Ja km temma sai ristitud tulli temma 
weest wälja, ja wata, taewad tehti temmale 
lahti. Ja Ioannes näggi Jummala Waimo 
kui tuikesse ennast mahhalaskwad ja temma 
peäle tullewad. Ja heäl tulli taewast ja üt-
les: sesinnane on minno armas Poeg, kellest 
mul hea meel on. Teisel päwal nääb Jo-
annes Iesust ennese jure tullewad ja ütleb: 
Wata, se on Jummala tal, kes ma-ilma patto 
arrakannab. Ja sesinnane on kellest m.a ollen 
üttelnud. Mo järrele tulleb üks mees, keS 
enne mind on olnud. 

Kirja tunnistus. 
Sesinnane on minno armas Poeg, kellest 

mul hea meel on. Matth. 3, 17. 

6 . P u l m a d Kana linnas. 
Kanas Kalilea maal said pulmad, ja I e -

susse emma olli seäl. Agga Jesus ja temma 
jüngrid ollid ka pulma kutsutud. Ja kui wi-
na pudus, ütles Iesusse emma temma wasto: 
Neil ep olle wina. Jesus ütles temmale: 
Naene, minno tund ep olle weel tulnud. 
Ja temma emma ütles teemidele: M is 
temma teile ial ütleb, sedda tehke. Agga 
senna ollid pantud kuus kiwwist weeriista 
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Iuda rahwa puhhastamisse tarwis, ja igga-/ 
ühhe sisse läks kaks ehk kolm moöto. Jesus 
ütles teenridele: Täitke need kiwwised weenis-
tad weega, ja nemmad täitsid neid äre tassa. 
Ja temma ütles neile: Wõtke nüüd nende 
seest, ja wige pulma rahwa tallitajale. Ja 
nemmad wisid. Agga kui pulma rahwa talli-
taja sedda wet maitsis, mis winaks olli sanud, 
(ja ei teadnud mitte, kust se olli, agga need 
teenrid teadsid, kes sedda wet ollid tonud), 
siis kutsus se pulma rahwa tallitaja peigmeest 
ja ütles temmale: Igga mees annab essite 
head wina ja kui nemmad jo kül sanud, siis 
lahjemat: sinna olled sedda head wina tännini 
hoidnud. Se olli nende immeteggude hakka-
tus, mis Jesus teggi Kanas Kalilea maal 
ja näitis omma au ülles. Ja temma jung-
rid uskusid temma sisse. Sest aiast hakkas 
Iesns jutlust teggema ja ütlema: Parrandage 
meelt, sest taewariik on liggi tulnud. 

K i r j a tunnis tus. 
Parrandage meelt, sest taewariik on liggi 

tulnud. Matth. 4, 17. 
Parrandage meelt, ja uskuge armo öppe« 

tust. Mark. l , 15. 

7 . 2est a lwatud innimesfest. 
Ja se sündis ühhel päwal, et Jesus öp-

petas Kapernaummas, ja seal ollid Wariserid 



— 71 
-

kuulsid tedda. ja kassotundjad istmas ja kuulsid tedda. J a 
waia, ühhed mehhed töid wodi peäl ühhe in-
nimesse, kes olli alwatud. J a kui nemmad 
ei wõinud Iesusst liggi sada rahwa pärrast, 
läksid nemmad ülles kattukse peäle, kisksid kat-
tust lahti ja lasksid se wodi mahha, kus sees 
st alwatud maas olli, kesk paika Iesusse ette. 
Kui Jesus nende usko näggi, ütles temma 
selle alwatud wasto: Poeg, sinno paitud on 
sulle andeks antud. J a kirjatundjad ja Wa-
ristrid hakkasid mõtlema, ommas süddames: 
Mis sesinnane nenda Jummala teotussi rägib? 
Kes wõib pattud andeks anda muud, kui agga 
ainus Jummal? J a kui Jesus nende mõtle-
misfed tundis, ütles temma nende wasto: 
Mis teie mõttete ommas süddames? Kumb on 
kõrgem öölda: Sinno pattud on sulle andeks 
antud, ehk öölda: Toust ülles ja kõnni? Agga 
et teie peate teäda sama, et innimesse Pöial 
melewald on Ma peäl pattud andeks anda, 
ütles ta selle alwatud wasto: Ma ütlen sulle, 
toust ülles ja tõsta omma wodi ülles ja min-
me ärra omma kotta. J a seddamaid tõusis 
ta ülles, tõstis omma wodi ülles ja läks 
omma koio Jummalat kites. J a keik ehma-
tasid ärra ja kiitsid Jummalat ja ütlesid: Säh-
herdust ep olle meie ial näinud. 

K i r j a tunnistus. 
Poeg, sinno pattud on sulle andeks antud. 

Mark. 2, 5. 
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8. Kristusfe mäe jutlus. 

J a Jesus käis keik sedda Kolilea maad 
läbbi, ja õppetas nende kogqodusse koddade 
sees ja kulutas sedda kunningriki armoöppetust 
ja parrandas keik tõbbe ja keik wigga rahwa 
seas. J a sellepärrast käisid paljo rahwast tem-
ma järrel, ja kui ta sedda rahwast näggi, 
laks temma ülles ühhe mäe peäle, ja kui ta 
sai mahhaistunud, tullid temma jüngrid temma 
jure. J a temma õppetas neid, ja ütles: Õn-
fad on need, kes waimus waesed on, sest 
nende pärralt on taewariik. Önsad on need, 
kes kurwad on (omma pattude pärrast), sest 
nemmad peawad sama rõmustud. Önsad on 
need' armolissed, sest nemmad peawad armo 
sama. Önsad on need, kes puhtad süddames 
on, sest nemmad peawad Jummalat näggema. 
Önsad on need rahhonoudjad, sest neid peab 
Jummala lapsiks hütama. Ta ütles temma: 
Armastage ommad wihhamehhed, õnnistage 
neid, kes teid arrawannuwad, tehke head neile, 
kes teid wihkawad ja palluge nende eest, kes 
teile liga tewad ja teid tagKakiusawad. KatS-
ke, et teie omma waeste andid innimeste nah-
hes ei anna, et teid neist peab nähtama. Kui 
sinna waestele andid annad, siis ei pea sinno 
pahhem kassi mitte teadma, mis sinno parrem 
kassi teeb, et sinno waeste anded wõiksid sal-
laja olla, ja sinno issa, kes sallajasse nstäb, 
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tül st sulle maksab awwalikkult. Ja kui sinna 
Iummalat pällud, fiis minne omma kambri, 
ja panne omma ukse kinni ja pällu omma 
Issa, kes sallajas on, ja lugge nenda: Issa 
meie, kes sa õlled taewas, pühhitsttud sago 
sinno nimmi, tulgo meile finno ri ik, sinno 
tahtmiüne sündko kui taewas, nenda ka Ma 
peal. Meie iggapäwast leiba anna meile tän-
napääw, ja anna meile andeks meie wöllad, 
kui meie andeks anname omma wölglastele, 
ning arra sada meid mitte kiusatusse sisse, 
waid peästa meid arra sest kurjast, sest finno 
parralt on se riik, ning se wäggi, ning se au 
iggawest, Amen. 

K i r j a tunn is tus . 

Armastage ommad wihhamehhed, õnnis-
tage neid, kes teid arrawannuwad, tehke head 
neile, kes teid wihkawad, ja palluge nende 
eest, kes teile liga tewad ja teid takkakiusawad. 
Matth. 5, 44. 

9. Tuulispask merre peal. 
Iesus läks omma jüngrittega laewa, ja 

ütles nende wasto: Lakki teise pole järwe. 
Ja nemmad läksid ärra. Ja kui nemmad lae-
waga läksid, uinus temma maggama. Ja suur 
tuulispask tõusis järwe peal, ja aias laenid 
laewa, nenda et st jo tais sai. Ja temma 

4 
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jüngrid tullid temma jure ja arratasid tedda 
ülles ja ütlesid: Issand aita meid, meie läh-
häme hukka. Ja temma tõusis ülles, ja äh-
wardas tuult ja ütles selle järwele: Olle wait 
ja wagga. Ja se tuul heitis, siis sai se kog-
gone waikseks. Ja temma ütles neile: Miks-
pärrast ollete teie arrad, teie nödraussolissed? 
Ja nemmad, (need teised laewokessed,) kartsid 
üpris wägga ja immetellesid ja ütlesid: Kes 
siis sesinnane on, et ka tuul ja järw temma 
sanna wõtwad kuulda? 

K i r j a t unn i s tus . 

Mikspärrast ollete teie axxab, teie nödra-
ussolissed? Matth. 8, 26. 

Ю . I a i r i tü t rekenne. 

Ja kui Jesus jälle laewaga seie pole ülle 
järwe tulnud, siis tulli üks neist koggoduste 
koddade üllemist Jairus nimmi, ja heitis tem-
ma jalge ette mahha ja pällus tedda wägga 
ja ütles: Minno tüttar wagub hinge, ma 
pallun, et sa tulleb ja panneb käed temma 
peäle, siis saab temma ellawaks. Ja Jesus 
tõusis ülles ja käis temma järrel. Minnes 
tulli ükS selle koggodusse koia üllema penest 
ja ütles temmale: Sinno tüttar on surnud, 
ärra te öppetajale waewa. Agga kui Jesus 
sedda kulis, ütles temma koggodusse koia ül-
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temale: Ärra karda, ussu agga, siis peab 
temma abbi sama. - Ja kui ta kotta sai, ei 
lasknud temma keddagi sisse minna, kui agga 
Petrust ja Iakobust ja Ioannest, ja se lapse 
issa ja emma. Agga keik nutsid ja kaebasid 
tedda. Temma agga ütles: Ärge nutke mitte, 
ta ep olle mitte surnud, waid ta maggab. Ja 
nemmad naersid tedda, sest nemmad teadsid, 
et ta olli surnud. Agga temma aias keik wäl-
ja ja hakkas ta katte kinni ja hüdis ja ütles: 
tüttarlaps, tõuse ülles! Ja temma hing tulli 
jälle ja temma tõusis seddamaid ülles. Temma 
olli kahhcteistkümne aastane. Ja temma wan-
nemad ehmatasid ärra; Ja ta käskis temmale 
süa auda. 

K i r j a t u n n i s t u s . 
Ärra karda, ussu agga, siis peab temma 

abbi sama. Luk. 8, 50. 

11* ühhest kurdist ia pimmedast. 
Tirusse ja Sidoni raiadest tulli Jesus Ka-

lilea järwe äre. I a nemmad töid temma jure 
ühhe kurdi, kel kidda keel ol l i , ja pallusid 
tedda, et ta piddi kät temma peäle pannema. 
Ja temma wõttis tedda rahwa seast ärra kör-
wale, ja pistis ommad sõrmed temma kõrwo, 
ja süllitas ja putus temma kelesft. I a walis 
ülles taewa, õhkas, ja ütles temmale: Ewata! 

4 * 
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se on: sa lahti! Ja seddamaid said temma 
kõrwad lahti, ja temma kele köidik peasis lah-
t i , ja temma rägis selgeste. Ja nemmad eh-
matasid üpris wägga ärra ja ütlesid: Temma 
on keik hästi teinud, kurdidke teeb temma kuul-
ma, ja keletumad räkima. 

Ja temma sai Petsaida, ja nemmad töid 
temma jure ühhe pimmeda ja pallusid tedda, 
et ta piddi temmasse puutma. Ja kui temma 
selle pimmeda kätte sai kinni hakkanud, satis 
temma tedda allewist wälja. Ja kui temma 
sai temma silmi süllitanud, ja käed temma 
peäle pannud, küssis ta temmalt, kas ta mid-
dagi piddi näggema. Se pimme ütles: min-
na nään innimessi kõndiwad otsego puud. I e -
sus panni jälle käed temma silmade peäle ja 
panni tedda üllewatama. Ja temma sai jälle 
terweks ja näggi neid keik selgeste ärra. Ja 
temma, käskis tedda temma koio minna ja üt-
les: Ärra ütle ühhelgi sedda allewis. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Temma on keik hästi teinud, kurdidki teeb 
temma kuulma, ja keletumad räkima. Mark.7,37.^ 

R I . J o sust mudetakse T a b o r i mäe 
peä l . 

Jesus wõttis ennese jure Peetrust ja Jo-
annest ja Iakobust ja läks mäe peäle luggema. 
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J a kui temma lugges, läks temma teggomood 
teise naule, ja temma palle paistis otfego päi-
fe, ja temma rided said walgeks otjego wal-
gus. J a Wata, Moses ja Elias näitsid en-
nast neile, ja kõnnelesid temmaga. Agga Pee-
ttus wastas ja ütles Iesusstle: Issand, se 
on hea, et meie siin olleme, kui sa tahhab, 
fils tahhame meie seie kolm maia tehha, ühhe 
sinnule, ja ühhe Mosessele ja ühhe Eliale. 
Kui temma alles rakis, Wata, siis warjas 
nende ülle üks selge pilw, ja wata, üks heäl 
pilwest Ales: Sesinnane on mo armas Poeg, 
kes minno mele pärrast on, tedda kuulge. J a 
kui jüngrid sedda kuulsid, heitsid nemmad om-
ma silmili mahha ja kartsid wägga. J a I e -
sus tulli nende jure, putus neisse ja ütles: 
Tõuske üttes, ja ärge kartke mitte. Agga kui 
nemmad ommad silmad üllestöstsid, ei näinud 
nemmad keddagi, kuid Iesust ükspäinis. J a 
kui nemmad mäelt alla läksid, käskis neid I e -
sus ja ütles: Teie ei pea sedda näitmist üh-
helgi ütlema, kunni innimesse Poeg surnust 
saab üllestõusnud. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Õppetaja, se on hea, et meie siin olleme, 
tehkem kolm maia, ühhe sulle, ühhe Mosessele 
ja ühhe Ellale. Luk. 9, 33. 
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13. Tähhendamisse sanna ärrakad
dunud lambast ja trahwa rahhast. 

Keik tölnerid ja pattused tullid Iesusse 
jure tedda kuulma. J a Wariserid ja kirja-
tundjad nurrisefid ja ütlesid: Sesinnane wöt-
tab pattused wasto ja sööb nendega. Jesus 
rakis neile se tahhendamisse sanna ja ütles. 
Missuggune innimenne teie seast on, kennel 
sadda lammast on, ja kui ta ühhe neist ärra-
kautab, eks ta jätta ühheksakümmend peäle 
ühheksa kõrbe, ja eks ta lähhä selle järrele, 
mis on ärrakaddunud, kunni ta sedda leiab. 
J a kui temma koio saab, siis kutsub ta. kokko 
sobrad ja naabred ja ütleb neile: Olge min-
noga rõõmsad, sest ma ollen leidnud omma 
lamba, mis olli ärrakaddunud. Minna ütlen 
teile, et nenda on rööm taewas ühhe pattuse 
pärrast, kes meelt pärranead, ennam kui üh-
heksakümne peäle ühheksa õige pärrast, kellel 
rneleparrandamist ei olle tarwis. Ehk nisug-
gune naene on, kel kümme trahma rahha on, 
kui ta ühhe trahma rahha ärrakautab, eks ta 
künalt ei süta, ja eks ta kodda ei pühhi, ja 
eks ta holega ei otsi, senni kui ta sedda leiab? 
J a kui ta saab leidnud, siis kutsub ta kokko 
sõbrad ja naabred ja ütleb: olge minnoga 
rõõmsad, sest ma ollen se trahma rahha leid-
nud, mis ma ollen arrakautaud. Nenda ütlen 
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minna ttik, on rööm Jummala inglide ees 
ühhe pattuse parrast, kes meelt parrandab. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Nenda on rööm Jummala inglide ees ühhe 
pattuse pärrast, kes meelt parrandab. Luk. 15,10. 

R 4 . R i kkas mees j a waene Laa tsa rus . 

Jesus rakis omma jüngritte ja Waristritte 
ees ja ütles: Üks rikkas innimenne olli, ja se 
ehhitas ennast purpuri ja kalli linnase ridega 
ja ellas iggapääw rõõmsaste ja sures te. Agga 
üks waene olli, Laatsarus nimmi, se olli maas 
temma wärrawa ees täis paistsid ja püdis 
omma kohto täis sada, neist leiwa rasokcssist, 
mis rikka laua peält mahhalangsid, agga koe-
radke tullid ja lakkusid temma paised. Agga 
se sündis, et se waene surri, ja et tedda kanti 
inglidest Abraami süllesse, agga se rikkas surri 
ka ja maeti mahha. Ja kui ta pörguS sures 
wallus ol l i , ja ommad silmad üllestõstis, siiö 
näggi ta Abraami kaugelt ja Laatsarusi temma 
sülles. Ja temma hüdis ja ütles: Issa 
Abraam heida armo mo peäle, ja läkkita Laat-
sarust, et ta omma sõrme otsa wette kästaks ja 
minno keelt jahhutaks, sest mind waewatakse 
wägga sesinnatse tullelekes. Agga Abraam 
ütles: Poeg, mõtle, et sa omma head põlwe 
ommas ellus olled kätte sanud, ja nendasam-
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moti Laatsarus kurja, agga nüüd römustakse 
tedda siin ja sind waewatakse. J a peale keik 
on meie ja teie wahhel suur wahhe kinnitub, 
et need, kes siit tahtwad senna teie jure minna, 
ei woi mitte, egga need, kes stäl on, ei sa 
sealt meie jure tulla. 

K i r j a t u n n i s t u s . 
Issa Abraam, heida armo mo peale, ja 

läkkita Laatsarus, et ta omma sõrme otsa 
wette kästaks, ja minno keelt jahhutaks, sest 
mind waewatakse wägga sesinnatse tullelekes. 
Luk. 16, 24. 

15. Iesus laste söbber. 
Jüngrid tullid Iesusse jure ja ütlesid: 

Kes on kül ft surem taewarikis? J a Iesus 
kutsus ühhe lapsokesse ennese jure, ja panni 
sedda seisma nende keskele, ja ütles: tõest 
minna ütlen teile, kui teie ei pora ümber, ja 
ei sa kui lapsokessed, siis ei sa teie mitte tae-
wariki. Kes isseennast allandab kui sesinnane 
lapsoke, se on surem taewaritis. J a kui kegi 
ühhe nisuggust lapsokesse minno nimmel wasto 
wöttab, se wöttab mind wasto. 

J a nemmad töid ka lapsokessi IesuSse jure, 
et ta neisse piddi puutma, agga jüngrid sõit-
lesid neid, kes neid temma jure töid. Agga 
kui Iesus sedda näggi, sai temma meel wägga 



16. Kristus lähhäb Jerusalemma. 
IesuS läks ülles Jerusalemma. Kui nem-

mad Petwage pole olli mäe jure tullid, siis 
läkkitas Jesus kaks jüngrit ja ütles nende 
wasto: Minge senna allewisse, mis teie koh-
hal on, ja seddamaid, kui teie senna fiSse säte, 
siis leiate teie ühhe emma eesli sällo kinni-
seutud, kelle selgas ükski innimenne ep olle 
istnud. Peästke temma lahti, ja toge tenna. 
Ja kui kegi teilt küssid: Miks teie tedda 
lahti peästate? siis üttelge temmale nenda, et 
Issandal sedda tarwis on. SiiS läksid need 
jüngrid ärra, ja teggid nenda, kui Jesus neid 
olli käsknud ja töid se emma eesli sällo, ja 
pannid ommad rided temma peäle ja pannid 
tedda temma selga istma. Ja kui temma olli 
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minnemas, lautasid rahwas ommad nded tee 
peäle ja Menningad raiusid okse puist ja heit-
sid tee peäle. 

Agga se rahwas, mis eel ja tagga kais, 
kissendas ja ütles: Hosianna Taweti Pöiale! 
Kidetud olgo, kes tulleb, se kunningas, I s -
sanda nimmel. Hosianna kõrges! Ja Jesus 
läks Jerusalemma ja pühha kotta ja watas 
keik läbbi. Ja temma jure tullid pimmedad 
ja jallotumad puhhas koias, ja temma teggi 
neid terweks. Ja kui õhto aeg jo ka olli, läks 
temma wälja Petania nende kaheteistkümnega. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Hosianna Taweti Pöiale! kidetud olgo, 
kes tulleb Issanda nimmel, Hosianna kõrges! 
Matth. 21, 9. 

1 7 . tyiibha õhto fömaaeg. 

Essimessel hapnematta leibade päwal tullid 
jüngrid Iesusse jure ja ütlesid temmale: KuS 
sa tahhab, et meie sulle peame walmistama 
Pasa talle süa? Temma ütleS: Minge linna, 
ja üks innimenne tulleb teie wasto, se kannab 
ühhe krusi wet, käige temma järrel seäl koias, 
kuhho temma, sisse lähhäb, ja üttelge selle koia 
issandale: Õppetaja ütleb sulle: mo aeg on 
liggi, ma tahhan sinno jures Pasa talle wal-
mistada ja süa omma jüngrittega. Ja jung-
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rid te§§ib nenda Ы Jesus neid olli kastnud, 
ja walmistasid Pasa talle. Agga kui õhto sai, 
istus temma mahha laua jure nende kahhe-
teistkümnega. J a kui nemmad soid,, ütles 
temma: Toest, minna ütlen teile: Üks teie 
seast annab mind ärra. J a nemmad said 
wägga kurwaks ja ütlesid järrestikko temma 
wasto: Minnaks se ollen? Agga Jesus wastas 
ja ütles: S e on sesamma, kennele minna sedda 
pallokest sissekastan ja annan; ja temma kas-
tis sedda pallokest sisse ja andis sedda Iudale 
Simona pöiale Iskariotile. 

Agga kui nemmad sõid, wõttis Jesus leiba 
ja õnnistas ja murdis ja andis omma jung-
rittele ja ütles: Wõtke, sõge, se on minno 
ihho, mis teie eest antakse. J a temma wõttis 
karrikast ja tännas ja andis nette ja ütles: 
Jõge keik sealt, se on minno werri, se ue sea-
dusse werri, mis mitme eest ärrawallatakse 
pattude andeks andmisseks. Sedda tehke min-
no mällestusseks. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Issand Jesus sel ösel, kui tedda arraan-
t i , wõttis leiba, tännas, ja murdis ja ütles: 
Wõtke, sõge, se on minno ihho, mis teie eest 
murtakse, sedda tehke minno mällestusseks. 
Selsammal kombel wõttis temma ka karrita 
Pärrast õhto sömaaega, ja ütles: Sesinnane 
karrikas on se uus seadus minno werre sees, 
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sedda tehke, ni mittokõrd kui teie sedda jote, 
minno mällestusseks. 1 Kor. 11, 25. 

N 8 . Jesus Ketsemane aedas. 

Kui Jesus sedda sai räkinud, laks temma 
wälja omma jüngrittega ülle Kidroni jöc 
öllimäele. Siis tulli Jesus nendega ühte 
mõisa, mis hütakse Kctsemaneks; seäl olli üks 
aed, senna sisse läks temma ja temma jüngrid. 
Ja kui temma senna paika, sai, ütles temma 
nende wasto: Istke seie mahha, kunni ma 
saan senna läinud ja luggenud. Ja temma 
wõttis ennesega Peetrust, Iakobust ja Joan-
nest ja hakkas wägga wärrisema ja hirmust 
ahhastuft tundma. Ja temma ütles neile: 
Minno hing on wägga kurb surmani, jäge 
seie ja walwage. Ja temma läks Pissut ema-
le, heitis Ma peäle mahha ja lugges: Minno 
Issa, kui se wõib olla, siis mingo sesinnane 
karrikas minnust möda, ommeti mitte nenda, 
kui minna tahhan, waid kui sinna tahhab. 
Ja temma tulli jüngritte jure, leidis neid 
maggamast, ja ütles Peetrussele: Simon mag-
gad sa? Nendaks teie ei süda ühte tundi min-
noga walwaba? Ja temma läks jälle ärra 
ja lugges ja ütles seddasamma asja. Ja tem-
ma tulli taggasi ja leidis neid ta maggamast. 
Ja temma jättis neid ja läks ta ärra, ja lug-
ges kolmat korda. Ja kui ta surmaga olli 
wõitlemas, pällus temma Jummalat kange-
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minno; agga temma higgi oüi tui werrepis-
farad, need langfid Ma peäle. 

Agga üts ingel näitis ennast temmale tae-
wast ja kinnitas tedda. J a temma tulli kol-
mat puhko ja ütles: Maggage pärrast ja hin-
gage, se wnd on tulnud, wata, innimesse 
Poeg antakse ärra pättuste katte. Tõuske 
ülles, lakki ärra, wata, se- kes mind ärraan-
nab, on liggi tulnud. Agga kui temma alles 
räkiS, wata, siis tulli Iudas , üks neist kahhe-
teistkümnest, ja temmaga paljo rahwast moö-
kade ja nuiadega üllemist preestrist ja rahwa 
wannemist läkkitud. J a se, kes tedda ärra-
andis, olli neile tähhe annud ja üttelnud: 
Kellele ma suud annan, se on sesamma, tedda 
wõtke kinni ja wige julgeste ärra. J a warsi 
tulli temma Iesusse jure ja ütles: Terre Rab-
bi, ja andis temmale suud. Agga Jesus üt-
les temmale: Iudas annad sinna suandmis-
sega innimesse Pöia ärra? Si is tullid nem-
mad temma jure, pistsid käed temma külge ja 
wõtsid tedda kinni ja saatsid tedda üllema 
preestri Käiwa kotta, ja temma jure ollid keik 
wannemad ja kirjatundjad kokko tulnud. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Abba Issa, kui se wõib olla, siis mingo 
sesinnane karrikas minnust möda, ommeti mitte 
nenda, kui minna tahhan, waid kui sinna 
tahhab. Matth. 26, 39. 
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R 9 I e s u s P i l a t u s f e ees. 

Üllem preester küSsis Iesusselt: Sinnaks 
õlled st Kristus, selle kidetud Iummala Poeg? 
Ja Iesus ütles: Ma ollen se; ja teie peate 
näggema innimesse Pöia istwad Iummala wäe 
parremal polel ja tullewad taewa pilwedega. 
Si is kärristas üllem preester ommad rided 
lõhki ja ütles: Temma on Iummalat teota-
nud, mis meil ennam tunnistust tarwis on? 
Mis teie arwate? Nemmad keik mõistsid koh-
hut ja ütlesid: Temma on surma wäärt. Si is 
füllitasid nemmad temma silmi ja loid tedda 
körwa äre ja ütlesid: Mõista meile kui proh-
wet, Kristus, kes st on, kes sind löi. 

Ja warsi warra hommiko piddasid ülle-
mad preestrid wannemattega ja kirjatundjattega 
nou, ja siddusid Iesust kinni, ja wifld tedda 
Pilatusse, Mawallitseja jure' ja ütlesid: Tedda 
olleme meie leidnud, et ta rahwast ärrapörab 
ja kelab Keisrile kohto rahha andmast ja ütleb 
ennast Kustusse ühhe kunninga ollewad. P i -
latus tussis temmalt ja ütles: Õlled sinna 
Iuda rahwa kuuningas? Iesus wastas: Jah, 
ollen. Ja üllemad preestrid kaebasid paljo 
temma peale. Pilatus ütles temma wasto: 
Eks sa middagi ei wasta, wata, kui paljo 
nemmad sinno wasto tunnistawad. Agga Ie -
suS ei wastand ennam ühtegi, nenda et Ma-
wallitstja stdda wägga immeks panni. P i -



Minna ep olle sest innimessest ühtegi süüd 
leidnud, sepärrast tahhan ma tedda karristuda 
ja lahti lasta, sest et ta piddi Pühhiks rah-
wale ühhe wangi lahti laskma. Agga keik se 
hulk kissendas wägga ja ütles: Hukka tedda 
äna ja lasse meile Parrabast lahti. Parra-
bas agga olli ühhe mässamisse ja tapmisse 
pärrast wangitorni heidetud. Siis hüdis P i -
latus ta nende wasto ja tahtis Iesust lahti 
lasta. Agga nemmad karjusid wasto ja üt-
lesid: Lö tedda r ist i ! 3ö tedda r is t i ! Agga 
temma ütles kolmat puhko nende wasto: Mis 
sesinnane siis kurja teinud? ma polle temmast 
ühtegi surma süüd leidnud. Agga nemmad 
kissendasid weel ennam ja ütlesid: Lo tedda 
riSti! Nüüd andis Pilatus Iesust soa meeste 
kätte, et tedda piddi piitsoga pekstama ja risti 
podama. Agga sõamehhed wisid tedda ärra 
sinna kotta, mis on kohto paik, ja punnusid 
ühhe kibbowitsa kroni ja pannid sedda temma 
pähhä ja andsid pilliroo temma parrema katte, 
ja heitsid temma ette pölweli mahha, naersid 
tedda, ja ütlesid: Terre Inda rahwa kunni»-
gas! Ja nemmad süllitafid temma peäle ja 
wõtsid sedda pillirogo ja loid sega temma 
pähhä. Ja kui nemmad tedda ftlid naernud, 
wõtsid nemmad se mantli temma seljast ärra 
ja pannid temma ommad rided temma selga, 
ja wisid tedda wälja, et nemmad tedda piddid 
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risti loma. Ja kui nemmad wälja laksid, 
leidsid nemmad ühhe innimesse, kes Kireni 
linna mees, Simon nimmi, sedda sundfid 
nemmad, et ta temma risti piddi kandma. 

K i r j a t u n n i s t u s . 
Teie peate näggema innimesse Pöia istwad 

Jummala wäe parremal polel ja tullewad 
taewa pilwede peäl. Matth. 26, 64. 

2 0 . Jesus Kolgata mäe peäl. 
Ja kui nemmad senna paika said, mis 

hütakse Kolgataks, se on ärraselletud Pealae 
asse, lõid nemmad tedda ja need kurjateggiad 
sinna r ist i , teist parrema, teist pahhema pole 
agga Iesust keskele. Agga Pilatus kirjotas 
ka ühhe peäle-kirja ja panni sedda risti külge, 
agga se olli kirjotud: Jesus Naatsarettist Iuda 
rahwa Kunningas. Jesus agga ütles: Issa 
anna neile andeks, sest nemmad ei tea mitte, 
mis nemmad tewad. Agga nemmad jaggusid 
temma rided ja heitsid liisko nende pärrast. 
Ja rahwas seifis seäl waatmas. Ja ülle-
madke irwitasid tedda nendega ja ütlesid: Muid 
on ta aitnud, isseennast ei wõi ta mitte ai-
data; kui temma Israeli kunningas on, siis 
astko temma nüüd risti peält mahha, siis tah-
hame meie tedda uskuda. Agga üks neist kurja-
teggiaist, kes ollid üllespodud, teotas tedda 
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ja ütles: Kui sa olled Kristus, siis aita is-
feennast ja meid. Agga se teine kostis ja 
sõitles tedda, ja ütles: Eks sinnagi ei karda 
Jummalat? Meie same katte, mis meie to 
wäärt on, agga sesinnane ep olle ühtegi pahha 
teinud. Ja temma ütles Iefusst wasto: I s -
sand mõtle minno peäle, kui sa omma kun-
ningriki tulleb! Ja Jesus ütles temmale: 
Toest, minna ütlen sulle, tänna pead sa min-
noga Paradisis ollema. Agga liggi kuenda-
mal tunnil siis sai pimmedus keik ülle se Ma 
ühheksamast tunnist sadik. Ja päike lgks pim-
medaks. Ja ühheksamal tunnil kissendas I e -
sus sure heälega ja ütles: Minno Jummal, 
minno Jummal! miks sa mind olled mahha-
jätnud ? Pärrast ütles temma: Mu l on janno! 
Ja nemmad täitsid ühhe käsna ädikaga ja pist-
sid sedda pilliroo õtsa ja jootsid tedda. Kui 
nüüd Jesus sedda ädikast sai wõtnud, ütles 
ta: Se on löppetud, Issa sinno katte annan 
ma omma waimo! ja nõrgutas pead ja heitis 
hinge. 

Ja wata, se ettepodud tek keige pühhama 
paiga ees templis kärrises keskelt lõhki. Ja 
Ma warrises, ja kaljud löhksid ja hauad täk-
sid lahti. Agga se pealik, kes temma kohha! 
seisis, ütles: Tõest sesinnane innimenne olli 
Jummala Poeg: Ja üks neist söamehhist pis-
tis oddaga temma külge, ja seddamaid tulli 
werri ja wessi wälja. 
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Ja kui õhto kätte sai, tulli üks rikkas mees 
Arimatiast, Josep nimmi, kes ka isse Iesusse 
jünger ol l i , se läks Pilatusse jure, ja pällus 
ennesele Iesusse ihho. Ja Pilatus andis st 
ihho Iosepile. Ja Josep wõttis Iesusse ihho 
ja mähkis sedda puhta kalli linnase ride sisse 
ja panni sedda ennese ude hauda, mis temma 
on lasknud raiuda kaljo sisse, ja weretas ühhe 
sure kiwwi haua ukse ette ja läks ärra. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Se on löppetud. Issa sinno katte annan 
ma omma waimo. Luk. 23, 46. 

3 R . Iesusse ü t tes tonsminne. 

Ja kui se hingamisse pääw sai möda läi-
nud, õstis Maria Magdalena ja Maria Ja-
tobusse emma, ja Salome kallid rohhud, et 
nemmad piddid tullema ja tedda woidma. Ja 
essimessel näddala päwal tullid nemmad wagga 
warra päwa tõustes haua jure. Ja wata, 
suur mawärriseminne sündis. Sest Issanda 
ingel tulli taewast mahha, ja weretas se kiwwi 
haua ukse eest ärra ja istus senna peäle. Ja 
temma näggo olli otsego wälk ja temma rided 
walged kui. lummi. Agga se ingel ütles nende 
naestele: Ärge kartke teie mitte, sest ma tean, 
et teie otsite Iesust, kes risti lodud. Tedda 
ep olle siin, temma on üllestõusnud, nenda 
kui temma on üttelnud. Tulge tenna, wa-
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oage se asse, kus Issand on magganud; za 
minge ussinaste ärra ja üttelge temma jung-
rittele, et temma on surnust üllestõusnud. 
J a nemmad läksid ruttuste haua jurest ärra, 
kartussega ja sure römoga, ja jooksid sedda 
temma jüngrittele kulutama. J a kui nemmad 
ärraläksid, siis tulli Jesus nende wasto, ja 
ütles: Terre! Agga nemmad tullid temma 
jure ja hakkasid temma jalge ümber ja kum-
mardasid tedda. S i i s ütles Jesus neile: 
Ärge kartke mitte, minge, kulutage minno wen-
dadele, et nemmad Kalilea male tahhawad, 
ja seäl sawad nemmad mind nähha. J a need-
sammad läksid, ja kulutasid sedda teistele; ei 
neidki nemmad usknud. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Ärge kartke teie mitte, sest ma tean, et teie 
otsite Iesust, kes risti on lodud. Tedda ep 
olle siin, sest ta on üllestõusnud, nenda kui 
temma on üttelnud. Matth. 28, 5. 6. 

3 3 . N e e d j ü n g r i d Gmmaussest. 

Kaks nende jüngrittest ollid minnemas sel-
sammal päwal ühte allewisse, selle nimmi olli 
Emmaus. Ja nemmad räkisid issekeskis kei-
gist neist asjust, mis ollid sündinud. Ja se 
sündis, kui nemmad teine teisega jutto äiasid, 
tulli Jesus isse nende jure ja käis nendega, 
agga nemmad ei tunnud tedda mitte. Ja 
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temma ütles nende wasto: MiS könned neetv 
on, mis teie iösekeskis könnelete käies, ja ol-
lete kurwanäolissed? Agga üks, Kleopas 
nimmi, wastas ja ütles temmale: Sinnaks 
üksi kui woöras ellad Ierusalemmas, ja ei 
õlle teada sanud, mis neil päwil seälfammas 
on sündinud? Iesus ütles neile: Mis siis? 
Agga nemmad ütlesid temmale: Sedda, I e -
susstst Naatsarettist, kes olli prohwet, wäggew 
teggudest ja sannast Iummala ja keige rahwa 
ees. Kuida meie üllemad preestrid ja wan-
nemad tedda on surma kohto alla ärraannud, 
ja tedda risti lönud. Agga meie lootsime, et 
ta piddi sesamma ollema, kes Israeli rahwast 
piddi ärralunnastama, ja peale ft keit on 
tänna kolmas pääw, kui st on sündinud. 
Agga ka monningad naesed meie seast on meid 
cirraehmatanud, kes warra hommiko haua jure 
ollid tulnud. J a kui nemmad temma ihho ei 
leidnud, tullid nemmad ja ütlesid ennast ka 
inglide näo näinud, kes ütlewad tedda ella-
wad. J a monningad meie seast läksid haua 
jure ja leidsid nenda, kui need naesed ka üt-
telnud, agga tedda ennast ei näinud nemmad 
mitte. J a temma ütles nende wasto: Oh 
teie rummalad ja süddamest pitkaldased sedda 
keik uskuda, mis prohwetid on rakinud. Eks 
Kristus sedda piddand kannatama ja omma 
au sisse minnema. J a temma hakkas Mo-
stssest ja keikist prohwetideft ja selletas neile 
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ärra keige kirjade sees sedda, mis temmast olli 
kirjotud. Ja nemmad said se allewi liggi, 
kuhho nemmad läksid, ja temma teggi ennast 
emale minnema. I ä nemmad pallusid tedda 
wäggise ja ütlesid: Ja meie jure, sest õhto 
jõuab, ja pääw werib; ja temma laks sisse 
uende jure jäma. Ja kui ta nendega laudas 
istus, wõttis temma leiba, õnnistas ja mm-
dis ja andis neile. Si is peästd nende silmad 
lahti, ja nemmad tundsid tedda ja temma 
kaddus nende eest ärra. Ja nemmad ütlesid 
teine teise wasto: Eks meie südda meie sees 
ei pöllend, kui ta meiega rakis tee peäl, ja 
kui ta meile kirjad ärraselletas? 

K i r j a t u n n i s t u s . 
Oh teie rummalad ja süddamest pitkalda-

sed sedda keik uskuda, mis Prohwetid on rä-
kinud. Eks Kristus sedda piddand kannatama 
ja omma au sisse minnema. Luk. 24,25 n. 26. 

2 3 . I esusse taewa ln inneminne . 

Pärrast üllestõusmist näitis Jesus ennast 
jälle jüngrittele nellikümmend päwa ja rakis 
Jummala rigi asjad ja ütles nende wasto: 
Minnule on antud keik melewald taewas ja 
Ma peäl, sepärrast minge ja öppetage keik 
rahwast ja ristige neid Issa ja Pöia ja pühha 
Waimo nimmel ja öppetage neid piddama 
keik, mis minna teid ollen käsknud. Kes ussub, 
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ja kedda ristitakse, se peab önsaks sama, agga kes 
ei ussu mitte, tedda peab hukka mõistetud sama. 
Ja wata, minna ollen teie jures mailma otsani. 

Kui nemmad wimist korda kous ollid, kas-
kis temma neid, et nemmad ei piddand Ieru-
falemmast ärraminnema, waid Issa tõotust 
ootma. Sest Ioannes on kül weega risti-
nud, agga teid peab pühha Waimoga r ist i ' 
tämä ei mitte kaua pärrast neidstnnatsid päewi. 
Agga temma wiis neid wälja Petawast olli-
mäele, ja tõstis omma käed ülles ja õnnistas 
neid. Ja kui ta neid õnnistas, tõsteti tedda 
nende nähhes ülles, ja pilw wõttis tedda ülles 
nende silma eest ärra. Ja kni nemmad üksi 
silma taewa pole waatsid, kui temma ärraläks, 
toata, siis seisid nende jures kaks meest walgis 
ridis, kes ka ütlesid: Kalilea ma mehhed, mis 
teie seisate ja watate ülles taewa? Sesinnane 
Jesus, kes teilt on ülleswõetud taewa, se peab 
tullema selsammal kombel, kui teie tedda ollete 
näinud taewa üllesminnewad. Ja kui nem-
mad tedda said kummardanud, läksid nemmad 
taggasi Jerusalemma sure rõmoga. Ja nem-
mad ollid allati puhhas koias, kiitsid ja tän-
nasid Jummalat. 

Iuda assemel wallitses Issand Mattiat, ja 
tedda arwati nende ühheteistkümne Apostli sekka. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Mu l on antud keik melewald taewas ja 
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Ma peäl, sepärrast minge ja öppetage keik 
rahwast ja ristige neid Issa ja Pöia ja pühha 
Waimo nimmel ja öppetage neid piddama keik, 
mis minna teld ollen käsknud. Kes ussub 
ja kedda ristitakse, se peab önsaks sama, agga 
kes ei ussu, tedda peab hukka mõistetud sama. 
Matth. 28, 18. 19. 

2 4 . N c l l i p ü h h i . 

Kui nellipühhi pääw katte sai, siis ollid 
jüngrid keik ühhel melel kous. Ja taewast 
sündis äkkitselt üks kohhiseminne otsego kange 
tuul olleks puhhunud ja täitis keik sedda kodda, 
kuS nemmad istsid. Ja neist nähti kui löhhu-
tud tulle keled, ja se seisis iggaühhe peäle 
nende seast. Ja nemmad said keik tais pühha 
Waimo, ja hakkasid räkima teisi kell, nenda 
kui se Waim neile andis selgeste üllesrakida. 
Agga Jerusalemmas ollid Iuda rahwas ella-
mäs, jummalakartlikkud mehhed keigesugguse 
rahwa seast, mis taewa al on. Kui nüüd 
sesinnane heäl sündis, siis tulli rahwa hulk 
kokko, ja said ommas mõttes seggaseks, sest 
iggaüks kulis neid omma kele murde räkiwad. 
Ja nemmad ehmatasid keik ärra, ja pannid 
lmmeks ja ütlesid teine teise wasto: Mis se 
kül peaks ollema? Agga Peetrus seisis nende 
ühheteistkümnega ja rakis neile selgeste: Israeli 
rahwa mehhed, kuulge needsinnatsed sannad: 
Iesust Naatsarettist, Jummalast teile awwa-
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likkuks tehtud meest wäe ja immeteggudega ja 
tähtedega, seddasinnast on teie wannemad wöt-
nud ja naeltega kinnilönud ja ärratapnud. 
Seddasinnast Iesust on Jummal surmast ülles-
ärratanud, selle asja tunnistajad olleme meie 
keik. Temma on nüüd Jummala parrema kae 
läbbi üllendatud ja on pühha Waimo wälja-
wallanud. 

Agga kui nemmad sedda kuulsid, siis läks 
se nende läbbi süddame ja ütlesid: Mehhed, 
wennad, mis peame meie teggema? Peetrus 
ütles nende wasto: Parrandage meelt ja igga-
üks teie seast lasko ennast ristida Jesus se Kristus se 
nimme peäle pattude andeksandmisseks, ja siis 
peate teie pühha Waimo anni sama. Kes nüüd 
heäl melel temma sanna wasto wõtsid, neid 
r ist i t i , ja sel päwal kogguti nende jure liggi 
kolm tuhhat hinge. Agga nemmad jäid allati 
Apostlide õppetusse ja ossasamisse ja leiwa-
murdmisse ja palwette sisse. 

K i r j a t u n n i s t u s . 

Parrandage meelt ja iggaüks teie seast lasko 
ennast ristida Iesusse Kustusse nimme peäle 
pattude andeksandmisseks, siis peate teie pühha 
Waimo anni sama. Apost. tegg. 2 , 38. 

2 6 . I n g e l peästab Pee t rus t w a n g i -
to rn i s t . 

Agga sel ajal pistis kunningas Herodes 



tät nende külge, et ta monnile sest koggodus-
sest piddi kurja teggema, ja tappis Iakobust 
mõõgaga ärra. J a kui ta näggi, et se Inda 
rahloa mele pärrast olli, siis hakkas temma ka 
Peetrust kinniwötma, heitis tedda wangitorni 
ja andis tedda sõameeste katte hoida; agga 
koggodusast tehti löpmatta palwet Jummala 
pole temma eest. Peetrus maggas kahhe sia-
mehhe wahhel, kahhes raud ahhetas kinni, ja 
hoidjad ukse ees hoidsid wangitorni. J a wata. 
Issanda ingel seifis seal ja walgus paistis 
seäl toas, agga temma löi Peetrusse külge ja 
arratas tedda ülles ja ütles: Tõuse ussinaste 
ülles, ja temma ahhelad laugsid temma kätte 
peält mahha. J a se Ingel ütles temma wasto: 
Panne wö wöle, panne ommad kingad jalga 
ja panne ennese kue selga ja käi minno järrel. 
Agga kui nemmad essimessest ja teisest wahhist 
said läbbikäinud, said nemmad raud wärrawa 
ette, mis siuna lähhäb, se läks isseennesest 
neile lahti; ja nemmad läksid wälja ja käisid 
üht ulitsat möda eddasi, ja se ingel lahkus 
seddamaid temmast ärra. J a kui Peetrus enne-
ses bakkas jälle õiete mõistma, ütles temma: 
Nüüd tean minna tõeste, et Issand omma 
Ingli on läkkitanud ja mind on ärrapeästnnd 
Herodesse käest ja keigest Iuda rahwa oot-
missest. J a temma tulli selle koia jure, kuhho 
mitto ollid kokkotulnud ja luggesid. Agga -
kui Peetrus jalgwärawa peäle kopputas, tulli 

j 
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üks tüdruk, Rode nimmi, wälja kulama. J a 
kui ta Peetrusse healt tundis, ei teinud temma 
wärrawat mitte lahti rõmo pärrast, waid jook-
sis sisse ja kulutas, et Peetrus wärrawa tagga 
seisis. Agga nemmad ütlesid temma wasto: 
S a jamsid; agga ta tunnistas kõwwaste. 
Agga Peetrus jäi weel kopputama, ja kui 
nemmad lahti teggid, siis näggid nemmad 
tedda ja ehmatasid ärra. Agga temma löi 
käega nende pole, et nemmad piddid wait olle-
ma, ja räkis neile, kuida Issand tedda olli 
wangitornist wäljasaatnud ja ütles: Kulutage 
sedda Iakobussele ja wendadele. J a ta laks 
wälja ja läks ärra teist paika. 

Agga Herodest löi pea üks Jummala in-
gel, ja tedda sidi ärra ussidest ja heitis hinge. 
Agga Jummala sanna kaswis ja wössus. 

K i r j a t u n n i s t n s . 
Nüüd tean minna tõeste, et Issand omma 

ingli on läkkitanud, ja mind on ärrapeästnud 
Herodeõse käest. Apost. tegg. 12 , 11. 
J O P a u l u s p ö r a b I e f u s f e po le . 

Saulus, üks noormees Tarsussest, pillutas 
sedda koggodust, läks möda koddasid, töi wälja 
mehhi ja naesi, ja andis neid ärra wangi. 
Temma läks üllemapreestri jure, ja pällus tem-
malt ramatuid Tamaskusse linna koggoduse 
katte, kui ta ial monned piddi leidma usso tee 
peäl ollemast, ni hästi mehhed kui naesed, et 



emma neid wõiks kinnisidduda ja Jerusalemma 
wia. Agga kui ta olli minnemas ja Tamaskusse 
liggi sai, siis paistis äkkitselt temma ümber wal-
gust taewast. J a temma langes Ma peäle mah-
ha, ja kulis ühhe heale, mis temmale ütles: 
Saul , Saul , miks sa mind takkakiusad? Saul 
ütles: Issand kes sa olled? Agga Issand ütles: 
Minna ollen Jesus, kedda sa takkakiusad; se tul-
leb sulle raskeks, astla wasto takka ülleslüa? 
Si i s ütles temma wänistes ja ehmates: Issand, 
mis sa tahhab, et ma pean teggema. Issand 
ütles temmale: Tõuse ülles ja minne linna, ja 
seäl peab sulle ööldama, mis sa pead teggema. 
Agga need mehhed, kes temmaga ollid, seisid 
ja ollid ehmatud, kuulsid kül sedda healt, agga 
ei näinnd keddagi. Agga Saulus tõusis ülles 
maast, ja km ta ommad silmad lahti teggi, e 
näinud temma keddagi; agga nemmad tallotafid 
tedda kässipiddi ja wisid tedda Tamaskusse lin-
na. J a temma ei näinud kolnül päiwil, ja ei 
jonud egga jonud middagi. 

Agga Tamaskusfts olli üks jünger, Aua-
nias nimmi, selle wasto ütles Issand ühhes 
näggemisses: Anamas! ja temma ütles I s -
fand, wata siin ma ollen. Agga Issand ütles 
temma wasto: Wõtta kätte, ja minne senna 
ulitsate mis õigeks hütakse, ja küssi Iuda koia 
ühhe järrele, Saulus nimmi, kcs Tarsusftst, 
sest wata, temma pallub Jummalat. Agga Ana-
nias wastas: Issand, ma ollen mitmest kuul-
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nud sest mehhest, kui paljo kurja temma sinno 
pühhadele Icrusalemmas on teinud. Ja temmal 
on siin lubba üllemilt preestridelt keik fidduda, 
kes sinno nimme appi hüüdwad. Agga Issand 
ütles temma wasto: Minne, sest sesinnane on 
mulle üks ärrawallitfttud asti, et ta minno 
nimme pagganatte kunningatte ja Israeli laste 
ette peab kandma. Siis läks Ananias arra, ja 
sai senna kotta, ja kui temma kat sai temma 
peale pannud, ütles temma: Saul, wend, I s 
sand on mind läkkitanud, et sa omma nao pead 
jälle sama ja täis sama pühha Waimo. 

J a seddamaid puddus temma silmade pealt 
otfego sommuksed, ja temma sai warsi omma 
näo jälle ja tõusis ülles, ja tedda ristiti. J a 
kui ta sai leiba wötnud, sai temma tuggewa-
maks. Saulus olli mõnda päwa jüngritte jures 
Tamaskusfts. J a warsi kulutas temma koggo-
dusse koddade sees Kristust, et sesinnane on Ium-
mala poeg. Saulus hüti ka Paulusstks. 

Kirja t u n n i s t u s . 
Sesinnane on mul üks ärrawallitsetnd asti, 

et ta minno nimme pagganatte ja kunningatte' 
ja Israeli laste ette peab kandma. Apost. tegg. 
9, 15. Sepärraft tabhan minna sind kita pag-
ganatte seas ja sinno nimmele mängides laulda. 
Rom. 15, 9. 

Meie Issanda Iesusst Kristusse 
arm olgo teie keitidega! Amen. 




